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"One of the anomalies of literary history is that it has 
oilen been tlie lot of those men who have contributed 
largely to ihe mirth or recreation of others to endure a 
more than ordinary share of misery and want in their 
own lives. The most entertaining portions of literature 
have been written by men whose hearts have been bowed 
down by sorrow, and at moments when that sorrow has 
been heaviest. It was in the gloom of a mother's death, 
deepened by his own poverty, that Johnson penned the 
charming tale of " Rasselas " ; it was in the chill desola- 
tion of a bare and fireless garret that poor Goldsmith, 
the beloved vagrant of literature, sketched the brightest 
pictures of domestic happiness the world has ever had ; 
it was firom a sick-bed, in sore distress, and in a necessi- 
tous exile, that Tom Hood shook all England with 
laughter. The enchantment of Scott, the -satire ot 
Jerrold, half the gems of English wit and humour, have 
been thrown out by genius in its most sorrowful moments. 
Moli&re fell under the same fatality ; it was his destiny, 
though harassed by the greatest domestic calamities 
which can befall a man, to amuse the most fastidious 
court that ever gathered round the throne of a monarch 
— to depict upon the stage, in all the sprightliness and 
brilliancy of comedy, the very domestic sorrows to which 
he was a victim— to submit the wretchedness of his own 
existence to the alembic of his wit and reproduce it for 
the amusement of others — to satirise the faithlessness of 
wives and the Jealousy of husbands, his own wife being 
notoriously faithless, and himself torn by the pangs of a 
well-founded jealousy."* In no other play does Moliere 
set forth his own peculiar circumstances more vividly 
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and distinctly than in the comedy now under our notice. 
"Uoriginal du 'Misanthrope,'" says Voltaire, **c'est 
Molibre lui-m^me. H^las! quand il montrait sur la 
scbne cette Ime si Boble, si couiageuse, si h^roique 
malgr^ ses travers, aux prises avec la l6ghTet6 d'une 
coquette, il racontait son histoire en m^me temps que 
son coeur. II ^tait alors brouill^ avec Armande*, qu'il 
adorait toujourst, et il ne la voyait plus qu'au th^itre. 
EUe jouait le r61e de C^lirohie, et lui le role d'Alceste. 
Et quand Ci^lim^ne dit k.Alceste : — 

** Vqus ave2 sujet de me hair ; 
Faites-le ; J*y consens. 

c'est k Armand^f c'est k elle-m^me que Molibce 
r^pondait ; — 

" H^ ! le puis-je, traStresse ? 
P«is-je ainsi triompher de toute ma tendresse? 
£t quoi^ue avec ardeur je veuille vous hair, 
Trouv^-je un coeur en moi tout pr6t k m'ob^ir ?" 

Act V. f c. 7, 

Molifere was forty-four years old when he wrote " Le 
Misanthrope"; at that time he must have felt that 
" agony of love till now not felt," to use the words of 
Milton, and endured the most cruel tortures a loving 
heart can sufien Shamefully betrayed by his wife, after 
four years' marriage J; persecuted by the bigots on 
account of his comedy, "Le Tartufe"§; deceived by 
his friend Kacine, who parted from him, and brought out 

* Armande B6jart, Moliire's wife, was endowed by nature with' 
a beauty of the moat seductive cfaar|uker, a description of which, by 
her httsband'8 master-hand, we find in the ''Bourgeob Gentit* 
homme," act ill, ac. 9. 

t His friend ChapeUe advised him, dnce his wife had proved 
vnwoKlhy of his love, to think no more about her. '* Ah I" replied 
Moliixe, "you have never yet loved." (See his confession to 
Chapelle in M. Taschereau*s "Histoire de Moliire," 3fd edition, 
pp, 79-8»,) 

-^ Moll^ had manried Armande Bejart in 1662, and ''Le Misaa* 
thvope'' waa composed wd represented in 1666. 

§ **L'impo8tettr/* or "Le Tartufe,*' was composed in 1664, but 
not represented till 1667, when it was put forth by special permis- 
sion ot Louis XIV., who took Media's part against Jbis enemifs, '. 



his "Alexandre" on the stage of the Hotel de Bourgogne; 
already attacked by the disease which seven years later 
proved fatal — he was obliged to close his theatre for two 
months, and his own misery was doubdess augmented 
by witnessing that which, from want of work, befell the 
actors of his " troupe," for whom he always entertained 
the feelings of a father. Such a situation would have 
offered to many poets a subject for a tragedy, or, at least, 
for a melodrama ; but Molibre wrote a comedy, and in 
it he represents himself as grumpy and awkward, so that 
we are more disposed to laugh at his blunt and abrupt 
manners than to pity him in his deep sorrow. He 
makes us the contidants of his grief; but if his thoughts 
are as bitter as gall, sweet as honey are his words,* and 
he gives us instruction combined with amusement. As 
a. man, Molifete cau/ii and liid weep, as we learn from a 
note to La Mothe le Vayer (16G4), in which he 
acknowledges the pleasure tears afford him, and says 
with Ovid; "Est qusedara Acre voluptas." Bat, as a 
comedian, he wanted his heaters to believe that he could 
only laugh ;t " he has heard the sobs of humantragedy, 
but he prefers not to echo them. "J We may, then, 
apply to Moli^re on the stage what Sarrazin said of 
Henri IV. on the field of battle: "Son courage riait," 
because both, the comedian and the king, says M". 
Edouard Fouraier, " were essentially Frenchmen."§ 
This statement we find corroborated by the author of 
Ae "History of English Literature" in the following 
Imes ; " Molifere belongs to do nation, said a great 
English actor (John Kemble); one day the god of 
comedy, wishing to write, became a man, and happened 
to fall into France. I accept this saying ; but in 

• In " Le Miaanthropo'' we find some few outbBrets of "ce rire 
amer," ns Boileau called it. But then hii words were inspired hj 
D bleeding beait. and laughter was in reality but tbe eipio- 
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, " Les Poetcs Fran9aii " (ouvrage public loui h. ditection de M. 
Eugine Crepet), I. ii., p. 727, mid following. 

STainc'ii "History of English Literaiurc," triDtliited by H. 
mi Laun, vol. r., p. 507. 

J " Les Toetes Francois," lonte il., p. 73S. 
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"becoming man he found himself at the same ti 
of the seventeenth century and a Frenchman, and that is 
why he was the god of comedy. ' To amuse honest folk,' 
said Moli^re, ' what a strange task ! ' Ooly the French art 
of the seventeenth century could succeed in that ; for it 
consists in leading by an agreeable path to general 
notions ; and the taste for these notions, as well as the 
habit of treading this path, is the peculiar mark of honest 
, folk, Moli&re, like Racine, expands and developes. 
Open any one of his plays that comes to hand, and the 
first scene in it, chosen at random ; after three replies, 

you are carried away, or rather led away One 

comic event suffices for the story. A dozen conversa- 
tions make up the play of ' Le Misanthrope,' The 
same situation, five or six times renewed, is the whole of 
' L'Ecole des Femmes.' These pieces are made out of 
nothing. They have no need of incidents, they find 
ample space in the compass of one room and one day, 
without surprises, without decoration, with a carpet and 
four arm-chairs. This paucity of matter throws out the 
ideas more clearly and quickly; in fact, their whole aim 
is to bring those ideas prominently forward; the simpli- 
city of the subject, the progress of the action, the relation 
of the scenes — to this everything tends. At every step 
the clearness increases, the impression is deepened, the 
viciousness stands out ; ridicule is piled up until, before 
so many apt and united appeals, laughter forces its way 
and breaks forth. And this laughter is not a mere out- 
burst of physical amusement — it is the judgment which 
excites it ! * The writer is a philosopher, who brings us 

* Cf."\jt peuple fronjais, quoiqu'on en disc, n'est pas le pins 
Gal des peuples ; une nation tr^s-gaie par natute n'aurait pas besoin 
de tant d'espriC pour rire ; le seul vroi lire et^t le rire enfantin. En 
Fiance il faut chatuuiller I'espril pom faire rire, et sous ce cbatauil- 
lement il y a toojouts une petite poiate qui fait pleurec on roupr. 
Le Francis voit d^s I'aboid le ridicule dei choses ; il n'a pas besoin 
de ae desabuscr ; il est nS dfeabuse, comme sea premiers esBais le 
tSmoignent. II est dans sa nature d'npercevoir le mal, Ic laid, le 
ridicule, oi les aulres ont le bonhcur de ne pas le voir. C'cst ce 
genre de gaiete tiui dotnine dans tout le theatre de Moliire." — Vinet, 
" Poete; du Steele de Luuis XIV," p. 410. 



into contact with a universal truth by a particular 

exaTuple. We understand, through him, as through La 
Bruyfere or Nicole, the force of prejudice, the obsti- 
nacy of conventionality, the blindness of love. The 
couplets of his dialogue, like the arguments of their 
treatises, are but the worked-out proof and the logical 
justification of a preconceived conclusion. We philoso- 
phise with him on humanity, we think, because he has 
thought. And he has only thought thus in the character 
of a Frenchman, for an audience of French men of the 
world."* And yet "Le Misanthrope" was not at first 
appreciated by either courtiers or public. This comedy, 
which stands second only to " Le Tartufe," was first repre- 
sented on the 4lh of June, 1666, and met with a fiasco. 
In order to support it, Molifere was obh'ged to bring out 
" Le M^decin malgre lui," a piece more adapted to the 
popular taste. But, in spite of all his efforts, it had only 
twenty-one representations. This failure he felt most 
keenly, as this was undoubtedly his favourite work. 
" Wait," said Boileau to his broken-hearted friend, whom 
he used to call " Le Contemplateur." And Boileau was 
right, for Molibre had the satisfaction before he died of 
seeing " Le Misanthrope" appreciated by his contem- 
poraries as much as it has been by posterity, and the 
honour of being offered a seat in the Academic 
Fran9aise. But this distinction he could not accept 
without giving up his profession, and consequently 
causmg the ruin of all tiie members of his " troupe," 
and to every argument and persuasion used by Boileau 
to induce him to leave the stage, he had but this answer: 
" Mon honneur esige que je ne quitte point" This is 
the reason why he was not elected a member of that 
celebrated body. However, more than a century after 
his death, in 1778, the Academic Fran^aise tried to 
"repair the irreparable wrong" done to the great poet 
by having his bust placed in the meeting-room of the 
"Immortal Forty," with these words underneath : — 
" Rien nc manque \ sa gloire, il muiquait i I1 n6tre." 

• Tome's "History of English Literature," vol. i., pp. 505— joC. 
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About a hundred years before, La Fontaine* had 
written the following epitaph of Mi)lifere : — 

** Sous ce tombeau gisent Plaute et Terence, 
£t cependant le seul Moli^re 7 gtt, 
Leurs trois talents^ne fbrmaient quHrn esprit^ 
Dont le bel art r^jonissait la France. 
Us sent partis, et.j^aipea d*esperance. * 
De les revoir* Malgre tons nos efiforts^. 
Pour un long, temps, selon toute apparence^ 
Terence et Plaute et Mbli^sont mortSb** 

Which has been translated thusf : — 

" Plautus and Terence lie beneath this stone^ 
And yet Moli^e is buried here alone ; 
The gills of all the three in him combined 
Made up one genhis to delight mankind. 
Yes, they are gone ; nor sl^ we in our day 
See them returned. Ah 1 do we what we may. 
For many a year to come it shall be said 
Terence and Plautus and Moli^e are dead.;^ 

♦ La Fontaine, 1621—1695, 

f This translation is taiken, b^ permission, from a Itetureon 
Moli^re, by the Rev. William Haig-Brown, LL.D., Head Master 
of Charterhouse. 

{ C/. the foUowiDg lihes|iwhkh were pat under Miltdn's pictnre, 
and composed expresly for Tonson's folio edition of the *' Paradise 
Lost^,?* 1688 :— 

*' Three poets, in three distant ages bom, 
Greece, Italy, and England, did adorn. 
The first in loftiness of thoughts surpassed ; 
The next in majesty ; in boUi the last 
The force of nature would no further go ; 
To make a. third she joined the other two." 

Dryden (1631-1701). 

Malone points out the resemblance between the above and a 
distich addressed to Milton, at Rome, by Selvaggi : — 

** Graeda Maeonidem, jactet sibi Roma. Marottem, 
AngUa If^tDoam jactat ntriqne parem^ ** 



GENERAL NOTES. 



The notes and explanations will be found at the end 
of each play. They are auanged in accordance with 
the acts and scenes, with references to the lines in each 
page, not reckoning the naxoes of the dramatis persona^ 
the running title, or the stage, directions. 

In the seventeenth century the two vowels at preceding 
the consonants s and / in the infinitives, present and 
imperfect tenses, and conditional mood of some verbs, 
used invariably to be written w, as 

For coxmaitre one.finds 



„ je connais 
„ ilconnaSt 
„ jevoudrais 
„ il voudrait 



»9 

9» 



connoitre. 

"connols. 

connoit. 

voudrois. 

voudroit. 

ialloity &C 



I, il fallait, &c., 

The Editors have preferred pointing this out in a note 
to altering the text 



ABBREVIATIONS. 



acc, 
4trt., 
auxtl., 

def.t 
dtw.^ . 
EngL, 

Cr., 

i. €., 

imp., 

tmpetf,, 

ind., 

inf., 

intety., 

Ital, 

Isid., 

lib., 

Uv., 
fHose., 
fHod., 
MS., 

^ri., 
/^., 

Flat.^ 

prts., 
Frov.. 
g. adf, 
r, v., 

spam*, 

tubst,, 

trafuL, 

v., 

V. troMS., 

9, introMS., 



accusative. 

adjective. 

artide. 

adverb. 

auxiliary. 

confer, compare. 

consonant 

definite.^ 

dinunutivfr 

English. 

etymology. 

feminine. 

figuratively. 

foUowing, 

French. 

GernuuL. 

Greek. 

Horace. 

idtst. 

imperativa. 

imperfect. 

indicative. 

infinitive. 

inteijection. 

Italian. 

Isidonu. 

Juvenal* 

Latin. 

liber. 

literally. 

Uvre (book). 

masculine. 

modem. 

manuscript. 

person. 

participle. 

perfect. 

jl^ural. 

Plato. ^ . 

preposition. 

present. 

f rovenfid. 

qualificative a^jecdvBk 

reflective verb. 

singular. 

Spanish.^ 

subjunctive. 

substantive. 

supine. ^ 

translatimL 

verb. 

transitive verb. 

intransitive verb. 

equal to or meamng* 
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PERSONNAGES. 



, ALCESTE, amant de G61im^De. 
^PHILINTE, ami d'Alceste. 

ORONTE, amant de G61im&n^ 

CELIM£:NE, ampnte d'Alcest^l^ 

£LIANTE, cousme de GSlim&ne. 

ARSINCfi, amie de C61imfenes^ 

ACASTE, ) 

\ marquis. 
CUTANDRE, J 

BASQUE, valet de GSlim^ae. 

UN GARDE de la mar6chauss6e de Franco. 

DUBOIS, valet d'Alceste. 



La sc^e est 4 Paris, dans b maison de Gelimine. 



LE MISANTHROPE 

« 

GOM^DIK 



ACTE PREMIER, 



SCENE I. — PHTIINTE, ALGESTE. 

PHILINTE. 

Qu'est-ce done? Qu*avez-voiifi? 

ALCESTEy assis. 

Laissez^moiy J3 vous piie. 

PHILINTE. 

Mais encor, dites-moi quelle bizarrerie.,., 

ALCEST£. 

Laissez-moi Ik, vous dis-je, et courez vous cacher. 

PHILINTE. 

Mais on entend les gens au moins sans se f^cher. 

ALCESTE. 

Moi, je venx me f^cher, et ne veux point entendre. 

PHILINTE. 

Dans vos brusques chagrins je ne puis vous comprendre, 
Et, quoique amis enfin, je suis tout des premiers. •.. 

ALCESTE> se levant bnisquement. 
Moi, votre ami? Rayez cela de vos papiers. 
J'ai fait jusques ici profession de T^tre ; 
Mais, apr^s ce qu'en vous je viens de voir paroltre, 
^ Je vous d^lare net que je ne le suis plus, 
Etne veux nuUe place en des coeurs corrompus. 

PHILINTE. 

Je suis done bien coupable, Alceste, k votre compte? 

ALCESTE. 

AUez, vous devxiez mourir de pure honte^ 



4 LE MISANTHROPE. 

Une telle action no sanroit s'ezcdser, 
Et tont homme d'honneur s'en doit scandaliscr. 
Je vous vols accabler un homme de caresses, 
Et t^xaoigner pour lui les derni&res tendresses ; 
De protestations, d'offres et de sermens, 
^^JVbus chargez la fureur de vos embrassemens ; 
Et, quand je vous demande apr^s quel est cet homme, 
A peine pouvez-vous dire conune il se nomme ; 
Votre chaleur pour lui tombe en vous sdparant, 
Et vous me le traitez, k moi, d'indiff^rent. 
Morbleul c est une chose indigne, lache, inflme, . 
De s'abaisser ainsi jusqu'k trahir son ^me ; 
Et si, par un malheur, j'en avois fait autant, 
Je m'irois, de regret, pendre tout k I'instant. 

PHILINTI. 

Je ne vois pas,- pour moi, que le cas soit pendable; 
Et je vous supplierai d'avoir pour agr^able 
^ Que je me fasse un pen gr^ce sur voire arr^t, 
Et ne me pende pas pour 6ela, s'il vous plait, 

ALCESTE. 

Que la plaisanterie est de mauvaise gr^el . 

PHILINTE. 

.Mais s^rieusementi que voulez-vous qu'on fasse? 

ALCESTE. 

Je veux qu*on soit sincere, et qu'en homme d'honneur 
On ne l&che aucun mot qui ne parte du coGur. 

PHILINTE. 

Lorsqu'un homme vous vient embrasser avec joie> 
II faut bien le payer de la meme monnoie, 
R^pondre comme on pent k ses empressemens, 
Et rendre offre pour offre, et sermens pour sermens. 

— ALCESTE. 

♦ • — 

""^on, je ne puis souffrir cette Mche m^thode | 

Qu'affectent la p ln part de v os g ens k la mode j_j 

Et je ne hais^rien taftt que les contorsions 

De tous ces grands faiseurs de protestations, 

Ges affables donneurs d'embrassades frivoles, 
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CeG obli^eans diseurs d'inutiles paroles, 
Qui de civilit^s avec lous font combat, 
Et traiteat da inline air I'homigle homme et le fat. 
Quel avanlage a-l-oo qu'un homme vous caressej*! 
Vons jure amili^, foi, zfele, estime, tendresse, I 
Et vous fasse de Vous un ^loge ^clatant, 
Lorsqu'au premier faquin 11 court en faire autanl? 
Nou, Dou, il n'est point d'&me un peu bien situ^s 
Qui vedlle d'une estime aiusi proslilu^e, 
JGl la plus glorieuse a des r^gals peu chers, 
D6s qa'on voit qu'on nous m§le avec tout I'univers : 
Snr quelquB pr^ftSreoce une estime se fonde, 
El c'est n'eslimer rien qu'eslimer lout le monde, 
Puisque vous y donnez, dans cas vices du temps, 
^lorbleti 1 vous n'fites pas pour Stre de mes gens ; 
^Je refuse d'uu cceurla vasle complaisance 
Qui ne fait do merits aucune difference; 
je veui qu'on me distingue, et, pour le Lrancher net, 
L'ami du genre bumain n'est point du tout mon fait. 

PHILINTE. 

Mais, quand on est du monde, il faut bien que Ton rende 
Quelqaes dehors civils que I'us^e demande. 

ALCESTE. 

Non, vous dis-je, on devroit cbitier sans pili^ 
Cb commerce hunteux de seml^lans d'amiti^. 
Je veux que Ton soil homme, et qu'en loute renconlm 
Le fond do noire co^ur dans nos dlscours se montre, 
y^Qae ce soil lui qui parle, et que nos senlimens 
Ne se masquenl jamais sous de vains complimens. 

PHILINTE. 

]1 est bien des endroits oil la pleino franchise 
Deviendroit ridicule, et seroit peu permise ; 
Et parfois, n'ea d^plaisa k voire austere bonneur, 
11 esl bon de caclier ce qu'on a dans le cteur, 
- Seroit-i! k propos, et de la bienseance, 
De dire ti niillegens tout ce que d'eux on pense? 
Er, quand on a quelqu'un qu'on hail ou qui deplalc, 
Lui doit-on declarer la chose conuue elle esil 
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ALGESTE. 

Oui. 

PHILINTE. 

Quoi! voos iriez dire h la vieille ^milie^ 
Qa'k son age il sied mal de faire la jolie, 
Et que le blanc qu'elle a scaadalise chacim? 

ALGESTE. 

Sansdoute. 

PHIUNTE. 

A Dorilas, qu'il est trop importun ; 
Et qu'il n'est, k la cour, oreille qu'il ne lasse 
A conter sa bravoure et I'^clat de sa race? 

ALGESTE. 

Fort bien. 

PHILINTE. 

Yous voos moquez. 

ALGESTE. 

Je ne me moque point, 
Et je vais n'^pai^er personne sur ce point. 
Mes yeux sent trop blesses, et la cour et la ville 
Ne m'ofirent rien qu'objets k m'^chaufter la bile ; 
^^ J*entre en nne humeur noire, en un chagrin profond, 
Quand je vois vivre entre eux les hommes comme ils font; 
Je ne trouve partout que l^che flatterie, 
Qu'injustice,.intdr6t, trahison, fourberie; 
Je n'y puis plus tenir, j*enrage; et mon dessein 
Est de rompre en visi^re k tout le genre humain. 

' J, PHILINTE. 

y^ Ge chagrin philosophe est un pen trop sauvage. 
^ Je ris des noirs acc^s oil je vous envisage, 

^ " ^ Et crois voir en nous deux, sous m^mes soins nourris, 
Gas deux fr^res que peint CEcole des MariSy 
jhO Dont.... 

ALGESTE. 

Mon Dieu! laissons Ik tos comparaisons fades. 

PHILINTE. 

Non : tout de bon, quittez toutes ces incartades. 
Le inonde par vos soins ne se changera pas r 
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El, puisque la franchise a poar vous (ant d'appas, 

Je vous dirai [out franc que celte maladie, 

Partoul oil vous allez, daune la com^die ; 

Et qii'un si grand courroui centre les nuEurs du temps 

Vous tourne en ridicule auprfes de bien des gens. 

ALCESTE. 

Tanlmieux,inorb1eii] taattnieux, c'est ceque jedemaude: 
Ge m'esl un fort Loa signe, et ma j'oie en est grande. 
L I ' *^ous les hommes me soat k lei point odieux 
I Qaejeseroislach4 dVtre sage^ leurs yeuz. |l,< 

I PHILINTE. 

[ Vous voulez un graad mal k la nature humaine. 

[ ALCESTE. 

I Od, j'ai con^u pour elle uue effroyable haine. 

PHILINTE. 

Tons les pauvres morlels, sans nulie esception, 
Seronl envelopp^s dans celte aversion? 
I Encore en esl-il bien, dans le si^cle oil nous sommes.... 

I ALCESTE. 

I Non, elle est generate, et je hais tous les hommes; 
I Lea UDS, parce qu'ils sont meuhans et malfaisans, F I I 

[ Et les aulres, pour ^tre aux mechans complalsans, I 1 I 

l**^Et n'avoir pas poor eus ces haines vigoureuses 
Que doit donner le vice aus ames vertueases. 
De celte complaisance on voit I'injuste exc^B 
Pour le franc sc4lerat avec qui j'ai procfes. 
An travers de son masque on voit ii plein le traitra; 
Partoul il est connu pour tout ce qu'i) pent fitre; 
I El ses roulements d'yeux, el son ton radouci, 
I N'imposeut qu'k des gens qui ne sont point d'ici. 
I Od salt que ce pied-plat, digne qu'on le confonde, 
' Par de sales emplois s'est pouss^ dans le monde, 

;, ^-^t que par eujs, son sort, de splendenr revelu, 
Fail gronder le m^rite et rougir la vertu ; 
Quelques litres honleux qu'en tous lieux on Ini donne, 
Son miserable honneur ne voil pour lui personne : 
Nommez-Ie fourbe, infame, et sc^l^ral maudit, 
Toot le muiids eu convient, et nul n'y contredit. 
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Cependant sa grimace est partout bien venue ; 

Oa I'accueille, on lui rit, parloul il s'insinue; 

Et, s'il esl, par la bri^ue, ud rang k Jispuler, 

Sur le plus honaele homme on le voit I'emporler. 

T^Lebleu 1 ce mo sent de mortelles blessures 
, .1 De voir qu'avec le vice on garde des mesures ; 

Et parfois tl me prend des mouvemens sotidams 

De fuir dans un desert Tapproche des humains. 

PHILINTE 

Men Dieu! des mcEurs du temps mettons-nous moil 
Et faisoQS Tin peu grSce a la nature humaine ; 
Ne I'examinons point dans la grande rigueur, 
Et voyons ses d^fauis avec quelque doucenr. 
11 faijt, parmi le monde, une verlu traiiabla^ 
A force de sagesse, on pent etre blamable; 
La parfaile raison fuit loute exlremit^, ". 

Et veni que Ton soit sage avec sobriSl^. Ih ^ 

■^elle grande roideur des Terlus des vieus ^ges ____ 
HenrtB trop noire siicle et les comnmns usages; 
Elle veut aux morteis trop de perfection : 
II faut fl^chir an temps sans obstinalion; 
Et c'est une folie ii nuUe autre seconda 
De vouloir se meler de corriger le monde. 
^'observe, comme vous, cent choses lous les jours, 
Qui pourroient mieaxaller, prenant un autre cours; 
Mais, quoi qu'i chaque pas je puisse voir paroilre, 
Eq courronx, comme yous, on ne me voit point glre ; 

''"Je prends tout doucement les bommes comme ils sont ; 
J'accoutume mon ame h souEfrir ce qu'ils font, 
Et je crois qn'k h cour, de mSme qu'h la ville, 
Mon Ilegme est pbilosophe autanl que voire bile. ■. 

' ALCESTE. 

Mais ce flegme, monsieur, qtii raisonnez si bien, 
Ce flegme pourra-t-U ne o'echauffer de rien? 
Et s'il faut, par hasard, qu'un ami vous trahisse, 
Que, pour avoir vos biens, on dresse tin artifice. 
On qu'on tache k semer de miichans bruiis de vot^, 
Verrei-vous lout cela sans vous mettre en courroiiz7 
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PHILINTE. 

Oui, je vois ces d^tauts, dont voire kme murmure, 

Comme vices udIs k rhumaine nature ; 

Et mon esprit enfin n'est pas plus ofieos^ 

De voir un homme fourbe, injuste, int^ressd, 

Que de voir des vautours affamds de carnage, 

Des singes malfaisans, et des loups pleins de rage. 

ALCESTE. 

Je me verrai trahir, mettre en pieces, voler, 

Sans que je sois.... Morbleu 1 je ne veux point parler, 

Tant ce raisonnement est plein d'impertinence I 

PHILINTE. 

Ma foi, vous ferez bien de garder le silence. 
* (A)/Contre votre parlie ^clatez un peu moins, 
^ £t donnez au proces une part de vos soins. 

ALCESTE. 

Je n'en donnerai pointy c'est une chose dite. 

PHILINTE. 

Mais qui voulez-vous done qui pour vous sollicite? 

ALCESTE. 

Qui je veux? La raison, mon bon droit, T^quit^. 

PHILINTE. 

Aucun juge par vous ne sera visits? 

ALCESTE. 

Non. Est-ce que ma cause est injuste ou douteuse? 

PHILINTE. 

J'en demeure d'accord; mais la brigue est f^cheuse, 
Et. ... 

ALCESTE. 

Non. J'ai rdsolu de n'en pas faire un pas. 
J'ai tort, ou j'ai raison. 

PHILINTE. 

Ne vous y fiez pas, 

»^ ^ ALCESTE. 

* Jo ne remuerai point. 

PHILINTE. 

Votre partie est forte« 
£t peut, par sa cabale, entrainer.... 
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ALCESTB. 

II n'importe. 

FHILUVTE. 

Vous Yous tromperoK. 

ALCESTE. 

Soit. J'en veox voir le succ&s. 

PHILINTE. 

Mais.... 

ALCESTE. 

•Taarai le plaisir de perdre men procte. 

PHIUNTE. 

Mais enfin.... 

ALCESTE. 

Je verrai dans cetle plaiderie 
Si les homines aoront assez d'effronterie, 
Seront assez m^chans, sc^l^rats et pervers. 
Pour me faire injostioe aux yeux de Tunivers. 

PHIUNTE. 

Quel bomme 1 

ALCESTE. 

Je voudrois, m'en coiit&t-il grand'chose, 
Pour la beautd du fait, avoir perdu ma cause. 

f.^> PHILINTE. 

^ On se riroit de vous, Alceste, tout de bon, 
Si Ton vous entendoit parlor de la fagon. 

ALCESTE. 

Tant pis pour qui riroit. 

PHILINTE. 

Mais cette rectitude 
Que vous voulez en tout avec exactitude, 
Gette pleine droiture, ou vous vous renfermez. 
La trouvez-vous ici dans ce que veus aimez? 
Je m'^tonne, pour moi, qu'^tant, comme il le semble, 
Vous et le genre humain si fort brouill^s ensemble, 
Malgrd tout ce qui pent vous le rendre odieux, 
Vous ayez pris cbez lui ce qui charme vos yeux; 
tA^ *TEt ce qui me surprend encore davantage, 

G'est cet Strange choix oil votre coeur s'engage. 
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La sincere £liaiite a du penchant pour vous. 
La prude Arsino^ vous voit d un ocil fort doux; 
dependant k leurs voeux votre 4me se refuse, 
Tandis qu'en ses liens C^lim^ne Tamuse, 
De qui Thumeur coquette et Tesprit m^disant 
Semblent si fort donner dans les moeurs d'k present. 
D'oii vient que, leur portant une haine mortelle, 
Vous pouvez bien souffrir ce qu'en tienl celte belle? 
a^^^e sont-ce plus d^fauts dans un objet si doux? 
Ne les voyez-vous pas, ou les excusez-vous? 

CALCESTE. . 
Non. L'amour que je sens pour cette jeune veuve 
Ne ferme point mes yeux aux d^fauts qu'on lui treuve; 
£t je suis, quelque ardeur qu'elle m*ait pu donner, 
Le premier k les voir, comme k les condaniner. 
Mais, avec tout cela, quoi que je puisse faire, 
Je confesse mon foible ; elle a Tart de me plaire : 
J'ai beau voir ses d^fauts, et j'ai beau Ten bldmer, 
En d^pit qu*on en ait, elle se fait aimer; 
.^y^a grice est la plus forte; et sans doute ma flamme 
De ces vices du temps pourra purger son 4me. 

PHILINTE. 

_Si vous faites cela, vous ne ferez pas pen. 
r Vous croyez 6tre done aim^ d'elle? 

"" ALCESTE. 

Oui, parbleu ! 
U^ Je ne I'aimerois pas, si je ne croyois T^tre. 

PHIUNTE. 

Mais, si son amiti^ pour vous se fait paroitre, 
D'ou vient que vos rivaux vous causent de rennui? 

ALCESTE. 

G'est qu'un coeur bien atteint veut qu'on soit tout k lui; 
Et je ne viens ici qu'k dessein de lui dire 
Tout ce que Ik-dessus ma passion m'inspire. 

PHILINTE. 

Pour moi, si je n'avais qu'k former des d^sirs, 
Sa cousine Eiiante auroit tons mes soupirs ; 
Son coeur,. qui vous estime, est solide et sincere. 
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Et ce choiz plus conforme ^toit mieux votre aifaire. 

ALCESTE. 

II est vrai : ma raison me le dit chaque jour ; 
Mais la raison nest pas ce qui r^gle i'amour. 

PHILINTE. 

Je crains fort poor vos feuz, et Tespoir oh vous Stes 
Pourroit.... 

SGfiNE n. — ORONTE, ALGESTE, PHILINTE. 

ORONTE J k Alceste. 
J'ai su Ik-bas que, pour quelques emplettes, 

£liante est sortie, et G^lim^ne aussi. 

Mais, comme Ton m'a dit que vous ^liez ici, 

J'ai mont^ pour vous dire, et d'un cceur veritable. 

Que j'ai oon^u pour vous une estime incroyable, 

' £t que, depuis longtemps, cette estime m'a mis 

Dans un ardent d^sir d'etre de vos amis. 

Oui, mon coeur an mjrite aime k rendre justice, 

£t je briile qtt*un nceud d'amiti^ nous unisse. 

Je crois qu'un ami chaud, et de ma quality, 

N*est pas assur^ment pour £tre rejet^. 

(l>exMlant le discours d^Oronte, Aloeste est r^Teur, et semble ne pas 
entendre que c'est i lui qu'OQ paiie. 11 ne sort de sa reverie que 
quand Orante lui dit :) 

G'est 4 VOUS, s*il vous plait, que ce discours s*adre^e. 



A moi, monsieur? 

ORONTS. 

A voiis.Troiivez-voiis qaH vous blesse ? 

ALCESTE. 

Non pas« Mais la surprise est fort grtnde pour moi, 
Kl je u atteudois pis rhimneor que je re^ 

OBOilTC 

Uestime oil je voos tMosne doil potul vous surpreudre^ 
Et de tout IHuuvws vens kpouvexprAmdre. 

ALCSSZB* 

Monsieur 



**« 



L*£lil m*k mu q[Qi ae soil 
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Du m^rite ^clatant que Toii decouvre en vous. 

ALCESTE. 

Monsieur. ••• 

ORONTE. 

Oui, de ma part, je vous tiens pr^fdrable 
A tout ce que j'y vols de plus considerable. 

ALCESTE. 

Monsieur.... 

ORONTE. 

Sois-je du ciel ^cras^, si je mens I 
Et, pour vous con firmer ici mes sentimens, 
Souffrez qu*k coBur ouvert, monsieur, je vous embrasse, 
Et qu*en votre amiti^ je vous demande place. 
Touchez Ihy s'il vous plait. Vous mo la promottez 
Votre amilie? 

ALCESTE. 

Monsieur.... 

ORONTE. 

Quoi? vous y r^sistez? 

ALCESTE. 

Monsieur, c'est trop d'honneur que vous me voulez faire; 

Mais Tamiti^ demande un peu plus de myst^re, 

Et c'est assur^ment en profaner le nom 

Que de vouloir le mettre k toute occasion. 

Avec lumi^re et choix cette union veut naltre ; 

Avant que nous lier, il faut nous mieux connotlre; 

Et nous pourrions avoir telles complexions 

Que tons deux du march^ nous nous repentirions. 

ORONTE. 

Parbleul c'est Ik-dessus parler en homme sage, 
£t je vous en estime encore davantage. 
Souffrons done que le temps forme des noeuds si doux ; 
Mais, cependant, je m'ofifre enti^rement k vous. 
S'il faut faire k la cour pour vous quelque ouverture , 
On sait qu'aupr^s du roi je fais quelque figure; 
II m'(^coute; et, dans tout, il en use, ma foi, >^ 

Le plus honnStement du monde avecque moi. 
Enfin, je suis k vous de toutes les maniferes. 



J. 
14 , LE MISANTHROPE. 

Et, comme votre esprit a de grandes Iiimi6res, 
Je yienSy pour commencer entre nous ce beau uocud, 
Yous moDtrer un sonnet que j'ai fait depuis peu, 
Et savoir s'il est bon qu'au public je Texpose. 

ALCESTE. 

Monsieur, je auis mal propre k decider la chose : 
Yeuillez m'en dispenser. 

ORONTE. 

Pourquoi? 

ALCESTE. 

J'ai le d^faut 
D'etre un pen plus sincere en cela qu'il ne faut. 

ORONTE. 

G'est ce one je damande, et j'aurois lieu de plainte, 
Siy m'exposant k vous pour me parler sans feinte, 
Yous alliez me trahir, et me d^guiser rien. 

ALCESTE. 

Puisqu'il vous plait ainsi, monsieur ^je le veuz bien. 

ORONTE. 

Sonnet, G'est im sonnet.... Vespoir.... (Test une dame. 
Qui de quelque esp^rance avcnt flatti ma flamme. 
Vespoir..., Ce ne sont point de ces grands vers pompeuz, 
Mais de petits vers douz, tendres et langoureuz. 

ALCESTE. 

Nous verrons bien. 

ORONTE. 

Vespoir.... Je ne sais si le style 
Pourra vous eta parol tre assez net et facile, 
Et si du choix des mots vous vous contenterez. 

ALCESTE. 

Nous allons voir, monsieur. 

ORONTE. 

Au Teste, vous saurez 
Que je n'ai demenrA qa'un quart d*heure k le faire. 

ALCESTE. 

Voyons, monsieur; le temps ne fait rien k Taffaire. 

ORONTE lit 

Vespoir f U est vraiymussoulage 
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Et nous berce un temps notre ennui; 
MaiSy PhUiSj le triste avantage^ 
Lorsque rien ne marche apres lui / 

PHILINTE. 

Je snis i6}k charm^ de ce petit morceaii. 

ALCESTEy bas^ k Philinte. 

Qnoi? yons ayez le front de trouver cela beau ? 

ORONTE. 

Vous eutes de la complaisance; 
Mais vous en deoiez moins avoir, 
Et ne vous pas mettre en dipense » 
Pour ne me donner que Fespoir, 

• PHIUNTE. 

Ah! qn'en tennes galans ces choses-lk sont nuses ! 

ALCESTE y bas, k Philinte. 
Morbleul vil complaisant, yous louez des sottises? 

ORONTE. 

S'il faut qu'une attente itemelle 
Pousse d, bout Vardeur de vrum zele^ 
Le tripos sera mon recours. 

Vos soins ne m'en peuvent distraire; 
Belle PhiliSj ondisespbre^ 
Mors qu'on espere toujours^. 

PHILINTE. 

La chute en est jolie, amoureuse, admirably. 

ALCESTE, ba8,4part« 

La peste de ta chute , empoisonneur au diable 1 
En eusses-tu fait une k te casser le nez 1 

PHILINTE. 

Je n'u jamais oui de yers si bien toum^s. 

ALCESTE y bas,kpart. 

Morbleu! 

ORONTE I k Philinte. 

Yous me flattez , et yous croyez peut-^tre. . . . 

PHILINTE. 

Non 9 je ne flatte point. 

1. Onaattribo^ ce sonnet k Benserade, mail aniqaement sor dee 
on dit; et il n'eat pas impossible qu'il soit de Holi^re lui-m^oie. 
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ALCESTE, bas, kpart. 

Et que fais-tu donC| traitrct 
ORONTE , k Alceste. 
MaiSy pour vous, vous savez quel est notre traits. 
Parlez-moiy je vous prie. avec sinc^rit^. 

ALCESTE. 

Monsieur, cette mati^re est toujours delicate , 

Et sur le bel esprit, nous aimons qu'on nous flatte. 

Mais un jour, k quelqu'un, dont je tairai le nom, 

Je disois, en voyant des vers de sa fa^on, 

Qu'il faut qu'un galant homme ait toujours grand empire 

Sur les d^mangeaisons qui nous prennent d'dcrire ; 

Qu'il doit tenir la bride aux grands empressemens 

Qu'on a de faire ^clat de tels amusemens ; 

Etque> par la chaleur de montrer ses ouvrages. 

On s'expose k jouer de mauvais personnages. 

ORONTE. 

£st-ce que vous voulez me declarer par Ik 
Que j'ai tort de vouloir?... 

ALCESTE. 

^ Je ne dis pas cela. 

Mais je lui disois, moi, qu'un froid ^crit assommo, 
Qu'il ne faut que ce foible k d^crier un homme, 
Et qu'etit-on d'autre part cent belles qualit^s. 
On regarde les gens par leurs m^chans c6t^s. 

ORONTE. 

Est-ce qu'k mon sonnet vous trouvez k redire? 

ALCESTE. 

Je ne dis pas cela. Mais, pour ne point ^crire, 
Je lui mettois aux yeux comme , dans notre temps, 
Cette soif a gkt^ de fort honnStes gens. 

ORONTE. 

Est-ce que j'^cris mal, et leur ressemblerois-je ? 

ALCESTE. 

Je ne dis pas cela. Mais enfin, lui disois-je , 
Quel besoin si pressant avez-vous de rimer ? 
£t qui diantre vous pousse k vous faire imprimer? 
Si Ton pent pardonner Tessor d'un mauvais livrc , 
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Ge n'est qu'aux malheureux qui composent pour vivre 

Groyez-moi, r^sistez k vos tentations, 

D^rubez au public ces occupations, 

Et n'allez point quitter, de quoi que Ton vous somme^ 

Le nom que dans la cour vous avez d'honnete homme. 

Pour prendre y de la main d'un avide imprimeur, 

Gelui de ridicule et miserable auteur. 

G'est ce que je t4chai de lui faire comprendre. 

ORONTE. 

Voilk qui va fort bien, et je crois vous entendre. 
Mais ne puis-je savoir ce que dans mon sonnet?.. • 

ALCESTE. 

Franchementy il est bon h mettre au cabinet; 
Vous vous 6tes rdgl^ sur de m^chans modules, 
Et vos expressions ne sont point naturelles. 

Qu'est-ce que, Noils berce un temps notre ennui? 
Et que, Rien ne marche apres lui? 
. Que, Ne vous pas mettre en (Upense^ 
■ iPour ne me donner que Vespoir f 
!Et que, PhiliSy on desespbre, 
Alors qu'on esphre toujours? 

Ge style figur^, dont on fait vanity. 

Sort du boncaract^re et de la v^rit^; 

Ge n'est que jeu de mots, qu*affectation pure, 

Et ce n'est. point ainsi que parle la nature. 

Le m^chant goiit du siecle en cela me fait peur; 

Nos p^res, .tout grossiers, I'avoient beaucoup meilleur 

Et je prise bien moins tout ce que Ton admire , 

Qu'une vieille chanson que je m'en vais vous dire : 

Si le roi m'avoit donn& 

Paris y sagrand'villef 
Et quHl me fallut quitter 

V amour d$ ma mie ! 
Je dirois au roi Henri : 
Reprenez voire Paris; 
Taime mieux ma mie , d guil 
Taime mieusc ma mie. ,. 
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La rime n'est pas richoy et le style en est vienx; 
Mais ne voyez-vous pas qne cela vaut bien mieuz 
Que ces colifichets dont le bon sens murmure , 
Et qne la passion parle Ik tonte pnre { 

Si le roi nCavoit donni 

Paris y sagrand'vUlef 
Et quHl me falltU quitter 

U amour de ma mie! 
Je dirois au roi Henri : 
Reprenez voire Paris; 
JTaim^e mieux m^ mie* 6 gui! 

Xaime mieux ma mie. 

Yoilk ce qne pent dire nn coenr yraiment ^pris. 

(A Philinte, qui rit) 

Oni, monsienr le rienr, malgr^ vos beanx esprits, 

J'estime pins cela qne la pompe flenrie 

De tons ces fanz brillans oh chacnn se r&rie. 

ORONTE. 

Et moi , je vons sontiens qne mes vers sont fort bons. 

ALCESTE. 

Ponr les tronver ainsi vons avez vos raisons; 

Mais vons tronverez bon qne fen pnisse avoir d'antrea 

Qui se dispenseront de se sonmettre aux vdtres. 

ORONTE. 

D me snfGt de voir qne d'antres en font cas. 

ALCESTE. 

G'est qn'ils ont I'art de feindre; et moi, je ne^'&i pas. 

ORONTE. 

Groyez-yons done avoir tant d*esprit en partage,? 

ALCESTE. 

Si je lonois vos vers, j'en anrois dayantage. 

ORONTE. 

Je me passerai bieki qne vons les approuviez. 

. ' " -^ ALCESTE. 

II faut bien , s'il vons plait , qne vons vons en passiez. 

ORONTE. 

Je voudrois bien , ponr voir, qne , de votre mani^re, 
Tons en coinposassiez sur la m£me mati^re. 
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alcesteI 
J'en pourroiSy par malheur , faire d'aussi m^chans; 
Mais je me garderois de les montrer aux gens. 

ORONTE. 

Yous jne parlez bien ferme, et cette suffisance.... 

ALCESTE. 

Autre part que chez moi cherchez qui vous encense. 

ORONTE. 

Mais , mon petit monsieur , prenez-Ie un peu moins haut« 

ALCESTE. 

Ma foi , mon grand monsieur , je le prends comme il faut. 

PHILINTE , se mettant entre deux. 
H^ 1 messieurs, e'en est trop. Laissez cela, de gr&ce. 

ORONTE. 

Ahl j'ai tort, je Tavoue , et je quitte la place. 
Je suis YOtre valet, monsieur, de tout mon coeur. 

ALCESTE. 

Et moi, je suis, monsieur , voire humble serviteur. 
SC&NE III. — PHILINTE , ALCESTE. 

PHILINTE. 

H5 bien ! vous le voyez. Pour ^Ire trop sincere, 
Yous voilk sur les bras une f^cheuse affaire ; 
Et j'ai bien vu qu'Oronte, afin d'etre flatt^.,.. 

ALCESTE. 

Nd^e parlez pas. 
. ;: ; ' ^ PHiLiNTfi. 

Mais**.. 

ALCESTE. 

Plus de soci^t J; 

PHILINTE. 

CTest trop.... 

ALCESTE. / 

Laissez-moi Ik. 

PHIUNTE. 

Sije.... 

ALCESTE. 

Point de langage. 



»• t. 
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PHILINTE. 

Mais quoi..«« 

ALCESTE. 

Je n'entends rien. 

PHILINTE. 

Mais..., 

ALCESTE. 

Encore? 

PmLINTE. 

On outrage.... 

ALCESTE. 

Ah ! parbleu ! e'en est trop. Ne suivez point mes pas. 

PHILINTE. 

Yous vous moquez de moi, je ne vous quitle pas. 



AGTE DEUXIEME, 



SCilNE I. — ALCESTE, CfiLIM^NE. 

ALCESTE. 

Madame, voulez-vous que je vous parle net? 
De Yos fa^ons d'agir je suis mal satisfait; 
Centre elles dans mon coeur trop de bile s'assemble, 
Et je sens qu'il faudra que nous rompions ensemble. 
Oui, je vous tromperois de parler autrement: 
Tdt ou tard nous romprons indubitablement ; 
Et je vous promettrois mille fois le contraire, 
Que je ne serois pas en pouvoir de le faire. 

C^LIMENE. 

G*est pour me quereller done, h ce que je vol. 
Que vous avez voulu me ramener chez moi? 

ALCESTE. 

Je ne querelle point.. Mais votre humeur, madame, 

Ouvre au premier venu trop d'acc^s dans votre kme ; \ 

Yous avez trop d'amans qu'on voit voos obs^der. 



ACTE II, SCfiNE I. 21 

Et mon ccBor de cela ne pent s'accommoder. 

c£limj:ne. 
Des amants que je fais me rendez-vous coupable ? 
Puis-je emp^cher les gens de me trouver aimable ? 
Et, lorsque, pour me yoir, ils font de donx efforts, 
Dois-je prendre un b^ton pour les mettre dehors? 

ALCESTP 

Non , ce n'est pas , madame , un bSton qu'il faut prendre , 

Mais un coeur k leurs voeux moins facile et moins tendre. 

Je sais que yos appas vous suivent en tous lieux; 

Mais Yotre accueil retient ceux qu'attirent vos yeux, 

Et sa douceur offerte k qui vous rend les armes 

Ach^ve sur les coeurs Touvrage de vos charmes. 

Le trop riant espoir que vous leur pr^sentez 

Attache autour de vous leurs assiduit^s, 

Et votre complaisance , un peu moins ^tendue , 

De tant de soupirans chasseroit la cohue. 

Mais, au moins, dites-moi, madame, par quel sort 

Votre Clitandre a Theur de vous plaire si fort ? 

Sur quel fonds de m^rite et de vertu sublime 

Appuyez-vous en lui I'honneur de votre estime ? 

Est-ce par I'ongle long qu'il porte au petit doigt 

Qu'il s'est acquis chez vous Testime oil Ton le voit? 

Vous Stes-vous rendue, avec tout le beau monde, 

Au m^rite ^clatant de sa perruque blonde ? 

Sont-ce ses grands canons qui vous le font aimer? 

L'amas de ses rubans a-t-il su vous charmer? 

Est-ce par les appas de sa vaste rhingrave 

Qu'il a gagn^ votre &me en faisant votre esclave ? 

Ou sa faQon de rire, et son ton de fausset, 

Ont-ils de vous toucher su trouver le secret? 

Qu'injustement, de lui, vous prenez de Tombrage 1 
Ne savez-vous pas bien pourquoi je le manage; 
Et que, dans mon proc&s, ainsi qu'il m'a promis, 
II pent int^resser tout ce qu'il a d'amis? 

ALCESTE. 

Perdez votre proc&s, madame, avec Constance, 
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Et ne m^nagez point nn rival qui m'offense. 

Mais de tout runivers vous devenez Jaloux. 

ALCESTE. 

G'est que tout runivers est bien re^u de yous. 

Cast ce qui doit rasseoir votre 4me efiarouch^e, 
Puisque ma complaisance est sur tout ^panch^e; 
Et vous auriez plus lieu de vous en oSenser, 
Si vous me la voyiez sur un seul ramasser* 

ALCESTE. 

Mds moi , que vous bl4mez de trop de jalousie , 
Qu'ai-je de plus qu'eux tons, madame, je vous prie? 

Le bonheur de savoir que vous dtes aim^. 

ALCESTE. 

Et quel lieu de le croire a mon cceur enflamm^? 

C^LIMilNE. 

Je pense qu'ayant pris le soin de vous le dire, 
Tin aveu de la sorte a de quoi vous sufHre. 

ALCESTE. 

Mais, qui m'assurera que, dans le m6me instant, 
Yous n'en disiez peut-^tre aux autres toutautant? 

C^LIM&NE. 

Gertes, pour un amant, la fleurette est mignonne, 

Et vous me traitez Ik de gentille personne. 

H^ bien I pour vous 6ter d'un semblable souci, 

De tout ce que j'ai dit, je me d^dis ici, 

Et rien ne sauroit plus vous tromper que vous-meme 

Soyez content. 

ALCESTE. 

Morbleu 1 faut-il que je vous aime 1 
Ahl que si de vos mains je rattrape mon coeur, 
Je b^nirai le ciel de ce rare bonheur I 
Je ne le cMe pas, je fais tout mon possible 
A rompre de ce coeur Tattachemeut terrible ; 
Mais mes plus grands efforts n'ont rien fait jusqu'ici, 
Et c'est pour mes pdch^s que je vous aime ainsi. 
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n est ^rai, votre ardeur est poor moi sans secondel 

ALCESTB. 

Only je puis Ik-dessns d^fier tout le monde. 
Mon amour ne se peut concevoiry et jamais 
Personne n'ai madame, aim^ comme je fais* 

En effet, la m^thode en est toute nouvelle, 
Gar vous aimez les gens pour leur faire querelle; 
Ge n'est qu'en mots f^cheux qu'^clate votre ardeur, 
Et Ton n'a vu jamais un amour si grondeur. 

ALCESTE. 

Mais il ne tient qu'k vous que son chagrin ne passe. 
A tons nos d^mSI^s coupons chemin, de gr&ce, 
Parlous k coeur ouvert, et voyons d'arr^ter.... 

SGfiNE IL — GfiUMENE, ALCESTE, BASQUE. 

CELIMilNE. 

Qu'est-ce? 

BASQUE. 

Acaste est Ik-bas. 

H^ bien ! faites monter. 

SGISNE m. — GfiLIMENE, ALCESTE. 

ALCESTE. 

Quoi ! Ton ne peut jamais vous parler tSte h. tSte I 
A recevoir le monde on vous voit toujours prSte ! 
Et vous ne pouvez pas, un seul moment de tons, 
Yous r^soudre k souffrir de n'dtre pas chez vous ! 

C^LIM&NE. 

Voulez-vous qu'avec lui je me fasse une affaire? 

ALCESTE. 

You^ avez des regards qui ne sauroient me plaire. 

CELIJIJINE. 

G'est un hoinme k jamais ne me le pardonner. 
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S'il savoitque sa vue eftt pu m'importaner. 

ALCESTE. 

£t que vous fait cela, pour vous gSner de sorte?... 

C^LIMENE. 

Mod Dieul de ses pareils la bienveillance importe ; 
Etce sont de ces gens qui, je ne sais comment, 
Ontgagn^, dans la cour, de parler hautement. 
Dans tous les entretiens on les voit s*introduire; 
Us ne sauroient servir, mais lis peuvent vous nuire ; 
Et jamais, quelque appui qu'on puisse avoir d'ailleursi 
On ne doit se brouiller avec ces grands brailleurs. 

ALCESTE. 

Enfin, quoi qu'il en soit, et sur quoi qu'on se fonde, 
Vous trouvez des raisons pour souffrir toutle monde; 
Etles precautions de votre jugement.... 

SCIENE IV. —ALCESTE, CfiLIMfiNE, BASQUE. 

BASQUE. 

Voici Glitandre encor, madame. 

ALCESTE. 

Justement. 
Oil courez-vQus? 

ALCESTE. 

Je sors. 

C^LIMilNE. 

Demeurez. 

ALCESTE. 

Pourquoi fairo ? 
Demeurez. 

ALCESTE. 

Je ne puis. 

C^UMENE. ^ 

Je le veux. 

ALCESTE. 

Point d'aSaire: » 
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Ges conversations ne font que rn'onnuyer, 
Et c'est trop que vouloir me les faire essuyerw 

Je le veuXy je le veux. 

ALCESTE. 

Non, il m'est impossible* 

CELIMENE. 

E.6 bieni allez, sortez, il vous est tout loisible. 

SCENE V. — fiLIANTE, PHIUNTE, AGASTE, 
CLITANDRE,ALGESTE, CfiLIM^NE, BASQUE. 

^LIANTE, h C^Iim&ne. 
Yoici les deux marquis qui montent avec nous. 
Vous Test-on venu dire ? 

c£lim£ne. 

(A Basque.) 

Qui. Des sieges pour tous. 

(Basque donne des sieges, et sort.) 
(A Alceste.) 

Vous n*6tes pas sorti? 

ALCESTE. 

Non; mais je veux, madame, 
Ou pour eux, ou pour moi, faire expliquer votre &me. 

ClSLIMiNE. ^ 

Taisez-vous. 

ALCESTE. 

Aujourd'hui vous vous expliquerez. 
Vous perdez le sens. 

ALCESTE* 

Point. Vous vous d^darerez. 
c£lim£ne. 
Ahl 

ALCESTE. 

Vousprendrez parti. 

C^LIM&NE. 

Vous vous moqueZy je penso. 
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ALCESTE. 

Non. Mais vous choisirez; c*est trop de patience. 

CLITANDRE. 

Parbleu! je viens dn Louvre, oix CWonte, au levi, 
Madame, a bien para ridicule achev^. 
N'a-t-il point quelqne ami qui p6t, sur ses mani^res, 
D'un charitable ayislui prater les lumi^res? 

Dans le monde, k yrai dire, il se barbouille fort; 
Partout il porteun air qui saute aux yeux d'abord, 
£t, lorsqu*on le revoit apr^s un peu d'absence, 
On le retrouve encor plus plein d'extravagance. 

ACASTE. 

Parbleu! s'il faut parler de gens extravagans, 
Je viens d'en essuyer un des plus fatigans; 
Damon, le raisonneur, qui m'a, ne vous d^plaise, 
Une heure, au grand soleil, tenu hors de ma chaise. 

c^limSne. 
G'est un parleur Strange, et qui trouve toujours 
L'art de ne vous rien dire avec de grands discours : 
Dans les propos qu'il tient on ne voit jamais goutte, 
Et ce n'est que du bruit que tout ce qu'on ^coute. 

l^LIANTE, h Philinte. 

Ce d^but n'est pas mal ; et, contre le prochain. 
La conversation prend un assez bon train. 

CLITANDRE. 

Timante encor, madame, est un bon caract^re. 

C^LIMENE. 

G'est de la tSte aux pieds, un homme tout myst^re. 
Qui vous jette en passant un coup d*oeil ^gar^, 
Et, sans aucune affaire, est toujours affair^* 
Tout ce qu'il vous d^bite en grimaces abonde; 
A force de famous, il assomme le monde; 
Sans cesse il a, tout bas, pour rompre rentretien, 
TJn secret k vous dire, et ce secret n*est rien; 
De la moindre v^tille il fait une merveille, 
Et, jusques au bonjouT;, il dit tout k Toreiile. 
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ACASTB. 

Et G^raldOy madame? 

rennuyenx contenr! 
Jamais on ne le voit sortir da grand seigneur. 
Dans le brillant commerce il se mSlo sans cesse, 
Et ne cite jamais qne due, prince, ou princesse. 
La quality I'entSte; et tous ses entretiens 
Ne sont que de chevaux, d'^quipage et de chiens : 
II tutaye, en parlant, ceux du plus haut ^tage, 
Et le nom de monsieur est chez lui hors d'usage. 

CLTTANDRE. 

On dit qu'avec B^lise il est du dernier bien. 

Le pauvre esprit de femme, et le sec entretien ! 
Lorsqu*elle vient me voir, je souffre le martyre : 
II faut suer sans cesse k chercher que lui dire, 
Et la st^rilit^ de son expression 
Fait mourir k tous coups la conversation. 
En vain, pour attaquer son stupide silence, 
De tous les lieux communs vous prenez I'assistance; 
Le beau temps et la pluie, et le froid et le chaud, 
Sont des fonds qu'avec elle on ^puise bient6t. 
Gependant sa visite, assez insupportable, 
Traine en une longueur encore ^pouvantable ; 
Et Ton demande Theure, et Ton bailie vingt fois, 
Qu*elle grouille aussi peu qu'une pi^ce de bois. 

ACASTE. 

Que vous semble d'Adraste? 

c£lim£:ne. 

Ah! quel orgueil extreme 
G'est im homme gonfl^ de I'amour de soi-meme. 
Son m^rite jamais n'est content de la cour ; 
Gontre elle il fait metier de pester chaque jour; 
Et Ton ne donne emploi, charge, ni b^n^fice, 
Qu'k tout ce qu'il se croit on ne fasse injustice. 

CLITANDRE. 

Mais le jeune CUon^ chez qui vont aujourd'hui 
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Nos plus honn^tes gens, que dites-vous de lui? 

C]£lim£ne. 
Que de son cuisinier il s'est fait on m^rite, 

£t que c'est k sa table k qni Ton rend yisite. 

l^LIANTE. 

n prend soin d'y servir des mets fort d^licats. 

C^LIMENE. 

Oui ; mais je youdrois bien qu'il ne s'y servit pas ; 
G*est un fort m^chant plat que sa sotte personne, 
Et qui g&te, k mon godt, tous les repas qu'il donne. 

PHILINTE. 

On fait assez de cas de son oncle Damis ; 
Qu*en dites-vous madame? 

II est de mes amis. 

PHILINTE. 

Je le trouye honnfite homme, et d'un air assez sage. 

Oui; mais il veut avoir trop d'esprit, dont j'enrage. 
II est guind^ sans cesse ; et, dans tous ses propos, 
On Yoit qu*il se travaille k dire de bons mots. 
Depuis que dans la t^te il s'est mis d'etre habile, 
Rien ne touche son goilt, tant il est difficile. 
II veut voir des d^fauts k tout ce qu'on ^crit, 
Et pense que louer n*est pas d'un bel esprit, 
Que c'est Stre savant que trouver k redire, 
Qu'il n'appartient qu'aux sots d'admirer et de rire, 
Et qu'en n'approuvant rien des ouvrages du temps, 
II se met au-dessus de tous les autres gens. 
Aux conversations mSme il trouve k reprendre , 
Ce sent propos trop bas pour y daigner descendre; 
Et, les deux bras crois^s, du haut de son esprit, 
II regarde en piti^ tout ce que chacun dit. 

ACASTE. 

Dieu me damne, voilk son portrait veritable. 

CLIIANDRE, k Cdlimdne. 

Pour bien peindre les gens vous 6tes admirable. 

ALCESTE. 

AUons, ferme, poussez, mes bons amis de cour, 
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Vous n'en ^pargnez point, et chacun a son lour : 
Cependant aucun d'eux h vos yeux ae se montre^ 
Qu'on ne vaus voie, en hhle, aller it sa rencontre^ 
Lui presenter !a main, et, d'un baiser flatteur, 
Aopuyer les sermens d'etre son serviteur. 

CUT ANDRE. 

Pourquois'en prendre ^ nous? Sicequ'ondil voasblesse, 
II faul que le reproche k madame s'adresse. 

ALCE5TE. 

!Non, morbleu ! c'est h vous; et tos ris complaisans $ 

Tirent de son esprit tous ces [raits medisans. 

Son hameur satJiique est sans cesse Dourrie 

Par le coupable encens de votre flaLterie ; 

El son occur k raiiler trouveroil moins d'appas, 

S'il avoit observd qu'on ne I'applaudit pas. 

C'est ainsi qu'aux llatleurs on doit partout se prendre 

Des vices oil Ton volt les humains se repandie. 

PHILINTE. 

Mais pourquoi pour ces gens un inl^ri^l si grand, 
Tous qui coodamneriez ce qu'en eui on reprendi 

Et ne faul-il pas bien qne monsieur contredise? 

A la commnne voix veul-on qu'il se reduise, 

El qu'il ne fasse pas (Sclater en tous iieux 

L'esprit contrariant qu'il a regn das ciaas? 

Le seniiment d'autrui n'est jamais pour loi plaire ; 

II prend toujours en main I'opbion coniraire ; 

El penseroit paroiire un homme du commun. 

Si Ton voyoit qu'i! fill de Tavifi de quelqu'un. 

L'honneur do conlredire a pour lai taut de charmes, 

Qu'il prend, conlre lui-mSme, assez souveut les armes^ 

Et ses vrais sentimens sout combaltns par lui, 

Anssilot qu'il les voit dans la bouclio d'autrui. 

ALC£STE. 

Les rieurs sont pour vous, madame, c'est tout dire ; 
Et vous pouvez pousser conlre moi la satire. 

PHIUNTE. 

Mais il est veritable aassi que voire esprit 
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Se gendarme tonjoars contre tout ce qa'on dit; 
Et que, par nn chagrm que lui-m^me il avoue, 
n ne sauroit soufirir qu'on blftme ni qu'oii loue. 

ALCESTE. 

IG'est que jamais, morbleul les hommes n'ont raison, 
Que le chagrin contre eux est toujours de saisoi^, 
Et que je vois qu'ils sent, surtoutes les affidres, 
y Loueurs impertinens, ou censeurs t^mdraires. 

G]£UMi:N£. 

Mais..., 

ALCESTE. 

Non, madame, non, quand j'en devrois monriTy 
Yous avez des plaisirs que je ne puis souffrir ; 
Et Ton a tort ici de nourrir dans votre ^e 
Ge grand attachement aux ddfauts qu'on y bl&oie. 

CLITANDRE. 

Pour moi, je ne sais pas; mais j'avouerai tout haut 
Que j'ai cru jusqu'ici madame sans ddfaut. 

ACASTE. 

De grftces et d'attraits je vois qu'elle est pourvue; 
Mais les ddfauts qu'elle a ne frappent point ma vue. 

ALCESTE. 
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Bs frappent tous la mienne, et, loin de m'en cacher, \ 

EUe sait que j*ai soin de les lui reprocher. 
I Plus on aime quelqu'un, moins il faut qu'on le flatte : 
I A ne rien pardonner le pur amour delate ; 

\ Et je bannirois, moi, tous ces laches amans | 

; Que je verrois soumis k tous mes sentimens, 
i Et dont, k tous propos, les molles complaisances 
' Donneroient de i'encens k mes extravagances. 
^ C]£lim&ne. 

Enfin, s'il faut qu'k vous s'en rapportent les coeurs, 

On doit, pour bien aimer, renoncer aux douceurs; 

Et du parfait amour mettre I'honneur supreme 

A bien injurier les personnes qu'on aime. 

I^UANTE., 

Uamotir, pour I'ordinaire, est pen fait k ces lois, 
Et Ton voit les amans vanter toujours leur choiz. 
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Jamais leur passion n'y voil rien de biamahle, 
£l, dans I'objat aica^, tout leur devient aimable ; 
Bb comptanl les d^fuuts pour des perCectioDS, 
Et savent y doaner de favorafales noms. 
La. p4Ie est aux jasmins en blaucheur comparable; 
La noire kfaire peiir, une brans adorable; 
La maigre a de la taille et de la liberie; 
La grassB est, dans son port, pleine de inajeslti ; 
La malpropre snr soi, de pen d'aitraits chargee, 
Est mise sous le nom de beauts n^gUg^e; 
La gSante parolt une d^esse aux yeux ; 
La naiue, un abri^g^ des merveilles des cieux; 
L'orgueillense ale cceur djgne d'uae couronae; 
Lafourbe a de Tesprit; lasoHe est loule bonne; 
Xia trop grande parleuse est d'agr^able humeur, 
Et la muelte garde une honnete pudeur. 
G'est ainsi qo'un amant, dont I'ardeur est extreme, 
Aime jusqu'aus d^fauts des personnes qu'il aims. 

ALCESTE. 

Et moi, je soutiens, moi.... 

C^LIMEfJE. 

Brisons Ik Co discours, 
Etdans la galerie allons fairo deux tours. 
Q&oil vous vous en aJlez, messieurs? 

CUTANDRE et ACASTE. 

Non pas, madama. 

ALCESTE, 

La peur de leur depart occupe fort votre ^me. 
Sortei quand vous voudrez, messieurs; mais j'avertis 
Que je ne sors qu'aprfes que votis sere£ sortis. 

ACASTE. 

A moins de voir madame en Stro importuni^e, 
Rien no m'appella ailleurs de touts la journ^e. 

CLITANDRE, 

Moi, pourvu que je puisse Stre att petit couchf, 
Je n'ai point d'aulro affaire oil je sois attache. 

c^lih£re> k Alcesia, 
C'esl pour rire, jo crois. 
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ALCESTE. 

Nod, en aucune sorte. 
Nous verrons si c'est moi que yous voudrez qui sorte. 

SCfeNE VI. — ALCESTE, CfiLIM^NE, fiLIANTE, 
ACASTE, PHILINTE, CUTANDRE, BASQUE. 

BASQUE, h Alceste. 

Monsienr, xm homme est \k qui voudroit vous parler 
Pour affaire, dit-il, qu'on ne peut reculer. 

ALCESTE. 

Dis4ui que je n'ai point d'affaires si press^es. 

BASQUE. 

II porte nne jaquette k grand'hasques plissecs, 
Avec dn dor dessus. 

C]£lim£ne, h Alceste. 

Allez voir ce que c'est, 
Ou bien faites-le entrer. 

SCENE Vn. — ALCESTE, CELIMfiNE, fiLIANTE, 
ACASTE, PHILINTE, CUTANDRE, UN GARDE 

D£ LA MARECHAUSS^E. 

ALCESTE, allant au-devant du garde. 

Qu*est-ce done qu'ii vous plait? 
Yenez, monsieur. 

LE GARDE. 

Monsieur, j'ai deux mots & vous dire. 

ALCESTE. 

Vous pouvez parler haut, monsieur, pour m'en instruire. 

LE GARDE. 

Messieurs les mar^chaux, dont j'ai commandement^ 
Vous mandentde venir les trouver promptement, 
Monsieur. 

ALCESTE. 

Qui? moi, monsieur? 

LB GARDE. 

You8-m6m0» 
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ALCESTE. 

Et pourquoi faire? 

PHILINTE, k Alceste. r 

G'est d'Oronte et de vous la ridicule affaire. 

ClfiLIMENE, k Philinte. 

Gommeiit? 

PHILINTE. 

Oronte et lui se sont tantdt bravds 
Sur certains petits vers qu'il n'a pas approuv^s ; 
£t Ton veut assoupir la chose en sa naissance*. 

ALCESTE, 

Moi, je n'aurai jamais de l^che complaisance. 

PHILINTE. 

Mais il faut suivre Tordre : allons, disposez-vous. 

ALCESTE. 

Quel accommodement veut-on faire entre nous? 
La voix de ces messieurs me condamnera-t-elle 
A trouver bons les vers qui font noire querelle? 
Je ne me d^dis point de ce que j'en ai dit, 
Je les trouve m^chans. 

PHILINTE. 

Mais, d'un plus doui esprit..., 

ALCESTE. 

Je n'en d^mordrai point ; les vers sont ex^crables. 

PHILINTE. 

Vous devez faire voir des sentimens traitables. 
Allons, venez. 

ALCESTE. 

J'irai ; mais rien n'aura pouvoir 
De me faire dedire. 

PHILINTE. 

Aliens vous fairo voir. 

ALCESTE. 

Ilors qu*un commandement expr^s du roi me vienne 

1. Les marSchaux de France formaient un tribunal auquel^tait 
exclusivement r^serv^e la connaissance des afTaircs d'honncur eu^ 
tre les gentilsho mines. 

3 



34 LB MISANTHROPE. 

De trouver bons les vers dont on se met en peine, 
Je soutiend^ai toujours, morbleu ! qu'ils sent mauvais, 
Et qu'un homme est pendable apr^s les avoir faits. 

(A Clitandre et k Acaste qui rient.) 
Par la sambleu ! messieurs, je ne croyois pas 6tre 
Si plaisant que je suisl 

C^LIMENE. 

Allez vite paroitre 
Oil vous devez. 

ALCESTE. 

J*y vais, madame ; et, sur mes pas^ 
Je reviens en ce lieu pour vider nos d^bats. 



AGTE TROISIEME. 



SCENE I. — CLITANDRE, ACASTE. 

C CLITANDRE. 

V.J 

2;^ Cher marquis, je te vois T^me bien satisfaite ; 
y^ Toute chose t'egaye el rien ne finqui^te. 
■\ En bonne foi, crois-tu, sans t'^blouir les yeux, 
Avoir de grands sujots de paroitre joy eux? 

ACASTE. 

^^ Parbleu I je ne vois pas, lorsque je m'examine, 
jj Oil prendre aucun sujet d'avoir T^me chagrine. 
^- !^3'ai du bien, je suis jeune, et sors d'une maison 
^' .Vv Qui se pent dire noble avec quelque raison; 
^ j2^ Et je crois, par le rang que me donne ma race, 
x^ y Qu'il est fort pen d'emplois dont je ne sois en passe. 
-. Pour le coeur, dont surtout nous devons faire cas, 
? ^ On sait, sans vanit6, que je n'en manque pas; 
' ^^ Et Ton m'a vu pousser dans le monde une affaire 
^ \- D'une assez vigoureuse etgaillarde mani^re. 
I'i ' ^^ • Pour de Tesprit, j'en ai sans doute ; et du bon goftt, 
- "^S;- ;^ A juger sans ^tude et raisonner de tout; 



i'^' 
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A faire, aTi:^ nouveaut^s dont je suis idoMtre, 
Figure de savant sar les bancs du th^^tre ; 
Y decider en chef, et faire du fracas 
A tons les beaux endroits qui m^ritent des has I 
Je suis assez adroit ; j*ai bon air, bonne mine, 
Les dents belles surtout, et la taille fort fine. 
Quant k se mettre bien, je crois, sans me flatter, 
Qu'on seroit mal venu de me le disputer. 
Je me vois dans Teslime autant qu'on y puisse §tre. 
Fort aim^ du beau sexe, et bien aupr^s du maitre. 
Je crois qu'avec cela, mon cher marquis, je croi 
Qu*on pent, par tout pays, ^tre content de soi. 

CLITANDRE. 

Oui. Mais trouvant ailleurs des conquStes faciles, 
Pourquoi pousser ici des soupirs inutiles? 

ACASTE. 

Moi? Parbleu! je ne suis de taille ni d'humeur 

A pouvoir d'une belle essuyer la froideur. 

C'est aux gens mal toum^s, aux m^rites vulgaires, 

A brtiler conslamment pour des beaut^s s^v^res, 

A languir k leurs pieds et souffrir leurs rigueurs, 

A chercher le secours des soupirs et des pleurs, 

Et tkcher, par des soins d'une tr^s-longue suite, 

D'obtenir ce qu'on nie k leur peu de m^rite. 

Mais les gens de mon air, marquis, ne sent pas faits 

Pour aimer k credit et faire tons les frais. 

Quelque rare que soit le m^rite des belles, 

Je pense, Dieu merci, qu'on vaut son prix comme elles ; 

Que, pour se faire honneur d'un coeur comme le mien, 

Ge n'est pas la raison qu*il ne leur coClte rien ; 

Et qu'au moins, k tout mettre en de justes balances, 

II faut qu'k frais communs se fassent les avances. 

CLITANDRE. 

Tu pensesdonc, marquis, Stre fort bien ici? 

ACASTE. 

J'ai quelque lieu, marquis, de le penser ainsi. 

CLITANDRE. 

Grois-moi, d^tache-toi de cette erreur extreme : 
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Tq te flattes, mon cher, et t'aveugles toi-mfime. 

ACASTE. 

II est vrai, je me flatte et m'aveugle en eilet. 

CLITANDRE. 

Mais, qui te fait juger Ion bonheur si parfait? 

ACASTE. 

Je me flatte. 

CLITANDRE. 

Sur quoi fonder tes conjectures? 

ACASTE. 

Je m'aveugle. 

CLITANDRE. 

En as-tu des preuves qui soient surcs? 

ACASTE. 

Je m' abuse, te dis-je. 

CLITANDRE. 

Est-ce que, de ses vogux, 
Cdlimene t'a fait quelques secrets aveux? 

ACASTE. 

Non, je suis maltrait^. 

CLITANDRE. 

Reponds-moi, je te prie. 

ACASTE. 

Je n'ai que des rebuts. 

CLITANDRE. 

Laissons la raillerie, 
S;^ Et me dis quel espoir on peut t'avoir donn^. 

ACASTE. 

f ( Je suis le miserable, et toi le fortune ; 
' \ On a pour ma personne une aversion grande, 
^ \Et, quelqu*un de ces jours, il faut que je me pende. 

CLITANDRE. 

Obi Qa, veux-tu, marquis, pour ajuster nos voeux, 
Que nous tombions d'accord d'une chose tons deux? 
Que, qui pourra montrer une marque certaine 
D'avoir meilleure part an coeur de Celimene, 
L'autre ici fera place au vainqueur pr^tendu, 
Ht le d^livrera d'un rival assidu? 
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ACASTE. 

Ah! parbleul tu me plais avec tm tel laDgage, 
Er, du bon de mon coeur, k cela je m'engage. 
Mais, chut. 



SCExNE II.— CfiUMfiNE, AGASTE, GLITANDRK 

c£lim£:ne. 
Encore ici? 

CLITANDRE. 

L'amour retient nos pas. 

CELIM^NE. 

Je viens d'ouir entrer un carrosse Ik-bas. 
Savez-Yous qui c'est? 

CLITAMDRE. 

Non. 

SGfiNE III. — CfiLIMJENE, AGASTE, 
CLITANDRE, BASQUE. 

BASQUE. 

Arsino^, madame, 
Monte ici pour vous voir. 

C^LIM^NE. 

Que me yeut cette femmet 

BASQUE. 

£liante Ik-bas est k Tentretenir. 

CELIM^NE. 

De quoi s'avise-t-elle, et qui la fait venir? 

ACASTE. 

Pour prude consomm^e en tous lieux elle passe, 
Et I'ardeur de son zMe.... 

CELIMENE. 

Oui, oui, Tranche grimace. 
Dans r^me elle est du monde; et ses soins tentent tout 
Pour accrocher quelqu'un, sans en venir k bojit. 
Elle ne sauroit voir qu'avec un ceil d'envie 
Les amans d^clar^s dont une autre est suivie; 
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IEt son triste m^rite, abandonh^ de toiis, 
Gontre le si^cle aveugle est toujours en conrroux. 
EUe t^che k couvrir d'un faux voile de prude 
Ce que chez elle on voit d'affreuse solitude ; 
Et,* pour sauver Thonneur de ses foibles appas, 
Elle attache du crime au pouvoir qu'ils n'ont pas. 
dependant un amant plairoit fort k la dame ; 
Et m§me, pour Alceste, elle a tendresse d'4me. 
Ge qu'il me rend de soins outrage ses attraits, 
^^.x^EUe veut que ce soit un vol que je lui fais ; 
Et son jaloux depit, qu'avec peine elle cache. 
En tons endroits, sous main, contre moi se ddtache. 
Enfin, je n ai rien vu de si sot, h mon gr^; 
Elle est impertinente au supreme degrd, 
Et..*. 

SCfiNE IV. — ARSINOfi, GfiLIMENE, 
GLITANDRE, AGASTE. 

C^LIMtNE. 

Ah I quel heureux sort en ce lieu vous am^ne? 
Madame, sans mentir, j'^tois de vous en peine. 

ARSINO^. 

Je viens pour quelque avis que j'ai cm vous devoir. 

CELIMENE. 

Ah! mon Dieu! que je suis contente de vous voir I 

(Clitandre et Acaste sortent en riant.) 

SCfiNE V. — ARSINOfi, GELIMENE. 

ARSIN06. 
Leur depart ne pouvoit plus a propos se faire. 

CELIMENE 

V^oulons-nous nous asseoir? 

ARSINOti. 

U n'est pas n^cessaire^ 
Madame, I'amiti^ doit surtout delator 
Aux choses qui le plus nous peuvent importer; 
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Et, comme il n'en est point de plus grande importance 
Que celles de Thonneur et de la biens&uace, 
Je viens, par un avis qui touche votre honneur, 
Temoigner Tamitie que pour vous a mon cceur. 
Hier j'dtois chez des gens de vertu singulifere, 
Oil, sur vous, du discours on touma la mati^re; 
£t hy votre conduite, avec ses grands ^dats, 
Madame, eut le malheur qu'on ne la loua pas. 
Gette foule de gens dont vous souffrez visite, 
Votre galanterie, et les bruits qu'elle excite, 
Trouverent des oenseurs plus qu'il n'auroit fallu, 
Et bien plus rigoureux que je n'eusse voulu. 
Vous pouvez bien penser quel parti je sus prendre: 
Je fis ce que je pus pour vous pouvoir d^fendre, 
Je vous excusai fort sur votre intention^ 
Et voulus de votre ^me 6tre la caution. 
Mais vous savez qu'il est des choses dans la vie 
Qu'on ne pent excuser, quoiqu'on en ait envie; 
Et je me vis contrainte k demeurer d'accord 
Que Tair dont vous vivez vous faisoit xm peu tort; 
Qu'il prenoit dans le monde une m^chante face; 
Qu'il n'est conte f^cheux que partout on n'en fasse; 
Et que, si vous vouliez, tons vos d^portemens- 
Pourroient moins donner prise aux mauvais jugemens 
Non que j'y croie an fond Ilionnfitet^ blessde; 
Me preserve le ciel d*en avoir la pens^e I 
Mais aux ombres du crime on prSte ais^ment foi, 
Et ce n'est pas assez de bien vivre pour soi. 
Madame, je vous crois I'^me trop raisonnable 
Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour Tattribuer qu'aux mouvemens secrets 
D un z^le qui m'attache k tons vos int^rSts. 

Cl^LIMJ&NE. 

Madame, j'ai beaucoup de graces k vous rendre. 
Un tel avis m'oblige ; et, loin de le mal prendre, 
J'en pretends reconnoitre k Tinstant la favour, 
Par un avis aussi qui touche votre honneur ; 
Et, comme je vous vois vous montrer mon amie 
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En m'apprenant les bruits que de moi Ton pnblie, 
Je veux suivre, k mon tour, un exemple si doux. 
En vous averlissant de ce qu'on dit de vous. 
En un lieu, Tautre jour, oil je faisois visite, 
Je trouvai quelques gens d'un tr^s-rare m^rile, 
Qui, parlant des vrais soins d'une ^me qui vit bien, 
Firent tomber sur vous, madame, Tentretien. 
I^, votre pruderie et vos Eclats de z^le 
Ne furent pas cit^s comme un fort bon modMe; 
Gette affectation d'un grave ext^rieur, 
Yos discours ^ternels de sagesse et d'honneur, 
Yes mines et vos oris aux ombres d'inddcence 
Que d'un mot ambigu pent avoir Tinnocence, 
Gette hauteur d*estime oil vous dtes de vous, 
Et CCS yeux de piti6 que vous jetez sur tons, 
Yos fi^quentes leQons et vos aigres censures 
Sur des choses qui sont innocentes et pures; 
Tout cela, si je puis vous parler franchement, 
Madame, fut bl^m^ d'un commun sentiment. 
A quoi bon, disoient-ils, cette mine modeste, 
Et ce sage dehors que dement tout le reste? 
Elle est k bien prier exacte au dernier point; 
Mais elle bat ses gens et ne les paye point. 
Dans tons les lieux divots elle ^tale un grand zMe; 
Mais elle met du blanc et veut paroitre belle. 
Elle fait des tableaux couvrir les nudit^s ; 
Mais elle a de ^*amour pour les r^alit^s. 
Pour moi, centre chacun, je pris votre ddfenge, 
Etleur assurai fort que c'etoit medisance; 
Mais tons les sentimens combaltirent le mien, 
Et leur conclusion fut que vous feriez bien 
De prendre moins de soin des actions des autres, 
Et de vous mettre un pen plus en peine des v6tres ; 
Qu'on doit se regarder soi-meme un fort long temps 
Avant que de songer k condanmer les gens; 
Qu'il faut mettre le poids d'une vie exemplaire 
Dans les corrections qu'aux autres on veut faire ; 
Et qu'encor vaut-il mieux s'en remettre, au besoin, 
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A cenx k qui le del en a commis le soin. 
Madame, je vous crois aussi irop raisonnable, 
Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour Tatlribuep qu'aux mouvemens secrets 
D'un z^le qui m'attache k tous vos int^rSts. 

ARSINOE. 

A quoi qu'en reprenant on soit assujettie, 
Je ne m'attendois pas k cette repartie, 
Madame; et je vois bien, par ce qu'elle a d'aigreur. 
Que mon sincere avis vous a bless^e au coeur. 

Cl^LIMENE. 

Aucontraire, madame; et, si Ton ^toit sage, 

Ces avis mutuels seroient mis en usage. 

On detruiroit par Ik, traitant de bonne foi, 

Ge grand aveuglement oil chacun est pour soi. 

II ne tiendra qu'k vous qu'avec le mSme z^le 

Nous ne conlinuions cet office fidMe, 

Et ne prenions grand soin de nous dire, entre nous, 

Ce que nous entendrons, vous de moi, moi de vous. 

ARSINO^. 

Ah ! madame , de vous jo ne puis rien entendre ; 
G'est en moi que Ton pent trouver fort k reprendre. 

Madame, on pent, je crois, loner et blamer tout; 

Et chacun a laison suivant Tftge ou le godt. 

II est une saison pour la galanterie : 

II en est une aussi propre k la pruderie. 

On pent, par politique , en prendre le parli, 

Quand de nos jeunes ans Tdclat est amorti ; 

Gela sert k couvrir de f^cheuses disgraces. 

Je ne dis pas qu'un jour je ne suive vos traces : 

JjkgQ am^nera tout ; et ce n'est pas le temps , 

Madame, comme on sait, d'etre prude k vingt ans. 

Gertes, vous vous targuez d'un bien foible avantage , 
Et vous faites sonner terriblement votre §ge. 
Ge que de plus que vous on en pourroit avoir 
N'est pas un si grand cas pour s'en tant pr^valoir ; 
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Et je ne sais pourquoi votre ftme ainsi s'emporte, 
Madame , h me pousser de cette Strange sone. 

C]£lim£ne« 
Et moi « je ne sais pas , madame , aussi pourquoi 
On vous voit en tous liextx vous d^hainer sur moi. 
Faut-il de vos chagrins sans cesse k moi vous prendre ? 
Et puis-je mais des soins qn'on ne va pas vous rendre ? 
Si ma personne auz gens inspire de Tamour, 
Et si Ton continue k m'offrir chaque jour 
Des vceux que votre coeur pent souhaiter qu'on m'ote, 
Je n'y saurois que faire , et ce n'est pas ma faute ; 
Vous avez le champ lihre, et je n'emp^che pas 
Que , pour les atlirer, vous n'ayez des appas. - 

ARSINO^. 

H^las! et croyez-vous que Ton se mette en peine 

De ce nombre d'amans dont vous faites la vaine? 

Et qu'il ne nous soit pas fort ais6 de juger 

A quel prix aujourd'hui Ton pent les engager ? 

Pensez-vous faire croire, k voir comme tout roule , 

Que votre seul m^rite attire cette foule ? 

Qu'ils ne brdlent pour vous que d'un honn^te amour, 

Et que , pour vos vertus , ils vous font tons la cour ? 

On ne s'aveugle point par de vaines d^faites ; 

Le monde n'est point dupe; et j'en vois qui sont faites 

A pouvoir inspirer de tendres sentimens, 

Qui chez elles pourtant ne fixent point d'amans; 

Et de Ik nous pouvons Urer des consequences, 

Qu'on n'acquiert point leurscoeurs sansde grandes avances; 

Qu'aucun, pournos beaux yeux, n'est notre soupirant, 

Et qu'il faut acheter tons les soins qu'on nous rend. 

Ne vous enflez done pas d'une si grande gloire 

Pour les petits brill ans d*une foible victoire; 

Et corrigez un pen Torgueil de vos appas 

De traiter pour cela les gens de haut en bas. 

Si nos yeux envioient les conquStes des vdtres, 

Je peuse qu'on poorroit faire comme les autres, 

Ne se point manager, et vous faire bien voir 

Que I'on a des amans, quand on en veut avoir. 
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C^LIMENE. 

Ayez-en done , madame , et voyoDS cette affaire ; 
Par ce rare secret efforcez-vous de plaire; 
Etsans.... 

ARSINOlS. 

Brlsons, madame, unpareil entretien, 
H pousseroit trop loin votre esprit et le mien ; 
Et j'aurois pris d^jk le cong^ qu'il faut prendre, 
Si mon carrosse encor ne m'obligeoit d'attendre. 

CELIMENE. 

Antant qu'il vous plaira, vous pouvez arreter, 
Madame, et, l.k-dessus, rien ne doit vous hater. 
Mais, sans vous fatiguer de ma c^r^monie, 
Je m'en vais vous donner meilleure compagnie ; 
Et monsieur, qu'h propos le hasard fait venir, 
Remplira mieuz ma place k vous entretenir. 



Scene vi. — algeste, cfiLiMiiNE, arsino£. 

CELIMENE, 

Alceste, il faut que j'aille ecrire un mot de lettre 
Que, sans me faire tort, je ne saurois remettre. 
Soyez avec madame ; elle aura la bont^ 
D'excuser aisement mon incivility. 

SCENE Vn. — ALCESTE, ARSINOfi. 

ARSINOlS- 

Vous voyez, elle veut que je vous entretienne, 
Attendant un moment que mon carrosse vienne ; 
Et jamais tons ses soins ne pouvoient m'offrir rien 
^ Qui me filt plus charmant qu'un pareil entretien. 
En v^rit^ , les gens d'un m^rite sublime 
Entrainent de chacun et Tamour et Testime; 
Et le v6tre, sans doute, a des charmes secrets 
Qui font entrer mon cceur dans tons vos int^r^ts. 
Je voudrois que la cour, par un regard propice , 
A ce que vous valez rendit plus de justice. 
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Vons avez k vous plaindre; et je snis en courroux , 
Quand je vols chaque jour qu'on ne fait rien pour vous. 

ALCESTE. , 

Mci , madame ? Et sur quoi pourrois-je en rien pr^tendre? 
Quel service k TEt^it esl-ce qu'on m'a vu rendre? 
Qu'ai-je fait , s'il vous plait, de si brillant de soi, 
Pour me plaindre k la cour qu'on ne fait rien pour moi? 

ARSINO^. 

Tons ceux sur qui la cour jette des yeux propices 

N'ont pas toujours rendu de ces fameux services. 

II faut Toccasion ainsi que le pouvoir ; 

Et le m^rite enfin que vous nous faites voir, 

Devroit..., 

ALCESTE. 

Mon Dieu! laissonsmon m^rite, de grUce; 
De quoi voulez-vous Ik que la cour s'embarrasse? 
Elle auroit fort k faire , et ses soins seroient grands 
D'avoir k diterrer le m^rite des gens, 

ARSINO^. 

Un m^rite ^clatant se d^terre lui-m^me. 
Du voire en bien des lieux on fait un cas extreme ; 
Et vous saurez de moi qu'en deux fort bons endroits, 
Vous fiites hier lou^ par des gens d'un gr/ind poids. 

ALCESTE. 

H^ ! madame, Ton loue aujourd'hui tout le monde, 

Et le si^cle par Ik n'a rien qu'on ne confonde. 

Tout est d'un grand m^rite ^galement dou^, 

Ge n'est plus un honneur que de se voir lou^ ; 

D'^loges on regorge, k la t^te on les jette, 

Et mon valet de chambre est mis dans la gazette. 

ARSINO^. 

Pour moi, jevoudrois bien que, pour vous montrermieux, 
Une charge k la cour vous pAt frapper les yeux. 
Pour pen que d'y songer vous nous fassiez les mines, 
On pent, pour vous servir, remuer des machines, 
Et j'ai des gens en main que j'emploierai pour vous, 
Qui vous feront k tout un chemin assez doux. 
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ALCESTE. 

£t que Youdriez-Yous, madame, qae j'y fisse? 

L'humeur dont je me sens veut que je m'eu bannisse ; 

Le ciel ne m'a point fait, en me donnant le jour, 

line §jne compatible avec Tair de la cour. 

Je ne me trouve point les vertus n^cessaires 

Pour y bien r^ussir, et faire mes affaires: 

fltre franc et sincere est mon plus grand talent ; 

Je ne sais point jouer les hommes en parlant ; 

£t qui n'a pas le don de cacher ce qu'il pense 

Doit faire en ce pays fort peu de residence. 

Hors de la cour, sans doute, on n'a pas cet appui , 

Et ces titres d'honneur qu'elle donne aujourd'lmi; 

Mais on n'a pas aussi, perdant ces avantages, 

Le chagrin de jouer de fort sots personnages ; 

On n*a point h souffrir mille rebuts cruels, 

On n*a point h louer les Yers de messieurs tels, 

A donner de I'encens k madame une telle , 

£t de nos francs marquis essuyer la cervelle. 

ARSINO^. 

Laissons , puisqu'il yous plait, ce chapitre de cour : 
Mais 11 faut que mon coeur vous plaigne en YOtre amour; 
Et, pour YOus d(5couvrir Ik-dessus mes pens^es, 
Je souhaiterois fort yos ardours mieux plac^es. 
Vous mdritez, sans doute, un sort beaucoup plus doux, 
Et celle qui yous charme est indigne de yous. 

ALCESTE. 

Mais en disant cela, songez-YOus , je yous prie, 
Que cettld personne est, madame ^ YOtre amie? 

ARSINOlS. 

Oui. Mais ma conscience est bless^e en effet 
De souffrir plus longtemps le tort que Ton yous fait. 
L*^tat oil je yous Yois afflige trop mon kmey 
Et je YOUS donne aYis qu'on trahit YOtre flamme. 

ALCESTE. 

Cast me montrer, madame, un tendre mouYement, 
Et de pareils aYis obligent un amant ! 

ARSINO^. 

Oui I toute mon amie , elle est et je la nomme 
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Indigne d'asservir le cocur d un galant homme; 
Et le sien n'a pour vous que de feintes douceurs. 

ALCESTE. 

Gala se peut , madame , on ne voit pas les coQors ; 
Mais votre charity se seroit bien pass^e 
De Jeter dans le mien une telle pens^e. 

ARSINO^. 

Si vous ne voulez pas ^tre d^sabus^ , 

II faut ne vous hen dire, il est assez aisS. 

ALCESTE. 

Non. Mais sur ce sujet quoi que Ton nous expose, 
Les doutes sent f^cheux plus que toute autre chose; 
Et je voudrois, pour moi, qu'on ne me fit savoir 
Que ce qu'avec clart^ Ton pent me faire voir. 

arsinojS. 
H^ bien ! c'est assez dit ; et, sur cette mati^re, 
Vous allez recevoir une pleine lumifere. 
Oui, je veux que de tout vos yeux vous fassent foi. 
Donnez-moi seulement la main jusque chez moi; 
Lk, je vous ferai voir une preuve fidMe 
De Tinfid^lit^ du cceur de votre belle ; 
Et, si pour d'autres yeux le v6tre pent briiler. 
On pourra vous offrir de quoi vous consoler. 



ACTE QUATRIEME. 



SCfiNE I. — fiUANTE, PHIUNTE. 

PHILINTE. 

Non , Ton n'a point vu d'4me k manier si dure , 
Ni d'accommodement plus p^nible k conclure : 
En vain de tons c6t^s on Ta voulu tourner, 
Hors de son sentiment on n'a pu Tentrainer, 
Et jamais differend si bizarre, je pense 
N'avoit de ces messieurs occupy la prudence. 



ACTB IV, SCfiNE I. 47 

c Non, messieurs, disoit-il, je ne me d^dis pointy 

Et tomberai d'accord de tout, hors de ce point.. 

De quoi s'offense-t-il? et que veut-il me dire? 

Y Ta-t-il de sa gloire k ne pas bien 4crire? 

Que lui fait mon avis qu'il a pris de travers? 

On pent ^tre honnete homme, et faire mal des vers : 

Ge n'est point h Thonneur que touchent ces mati^res* 

Je le tiens galant homme en toutes les mani^res ^ 

Homme de quality, de m^rite et de ccBur, 

Tout ce qu'il vous plaira, mais fort m^chant auteur. 

Je louerai, si Ton veut, son train et sa d^pense , 

Son adresse k cheval, aux armes, k la danse; 

Mais, pour louer ses vers, je suis son serviteur; 

Et, lorsque d'en mieux faire on n'a pas le bonheur, 

On ne doit de rimer avoir aucune envie, 

Qu'on n'y soit condamn^ sur peine de la vie. » 

Enfin, toute la gr^ce et Taccommodement 

Ou s'est avec effort plie son sentiment, 

G'est de dire , croyant adoucir bien son style : 

« Monsieur, je suis f&chd d'etre si difficile; 

Et, pour Tamour de vous, jo voudrois, de bon cceur. 

Avoir trouv^ tant6t votre sonnet raeilleur. » 

Et, dans une embrassade, on leur a> pour conclure. 

Fait vite envelopper toute la procedure. 

Dans ses famous d'agir il est fort singulier: 
Mais j'en fais, je Tavoue, un cas particulier, 
Et la sinc^ritS dont son &me se pique 
A quelque chose en soi de noble et d'h^roique. 
C'est une vertu rare au si^cle d'aujourd'hui, 
Et je la voudrois voir partout comme chez lui. 

PHILINTE. 

Pour moi, plus je le vois^ plus surtout je m^^lonno 
De cette passion oil son coeur s'abandonne. 
De rhumeur dont le ciel a voulu le former, 
Je ne sais pas comment 11 s'avise d'aimer; 
Et je sais moins encor comment votre cousins 
Pent 6tre lapersonne oU son penchant Tincline. 
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ELIANTE. 

Cela fait assez voir que Tamoar , dans les cocurs , 
N'est pas toujours produit par un rapport d'humeurs; 
Et toutes ces raisons de douces sympathies 
Dans cet exemple-ci se trouvent d^menties. 

PHILINTE. 

Mais croyez-vous qu'on Taime, anx choses qn'on pent voir ? 

ill ANTE. 

C'est un point qu'il n'est pas fort ais5 de savoir. 
Comment pouvoir jager s'il est vrai qu'elle Taime? 
Son cffiur de ce qu'il sent n'est pas bien sClr lui-m5me ; 
II aime quelquefois sans qu'il le sache bien y 
Et croit aimer aussi, parfois, qu'il n'en est rien. 

PHILINTE. 

Je crois que noire ami, pr^s de cette cousine, 

Trouvera des chagrins plus qu'il ne s'imagine ; 

Et, s^il avoit mon coeur, k dire v^rit^, 

II tourneroit ses vceux tout d'un autre cot^ ; 

Et, par un choix plus juste, on le verroit, madame, 

Proiiter des bont^s que lui montre votre Sme. 

&UNTE. 

Pour moi, je n'en fais point de famous, et je croi 
Qu'on doit, sur de tels points , £tre de bonne foi. 
Je ne m'oppuse point k toute sa tendresse; 
Au contraire, mon coeur pour elle s'int^resse; 
Et, si c'^toit qu'k moi la chose p{it tenir, 
Moi-meme, k ce qu'il aime, on me verroit Tunir. 
Mais, si dans un tel choix, comme tout se pent faire. 
Son amour ^prouvoit quelque destin contraire , 
S'il lalloit que d'un autre on couronn^t les feux, 
Je pourrois me rdsoudre k recevoir ses voeux , 
Et le refus souffert en pareille occurrence 
Ne m'y feroit trouver aucune repugnance. 

PHILINTE. 

Et moi, de mon cdt^, je ne m'oppose pas, 
Madame, h ces bontes qu'ont pour lui vos appas; 
Et lui-m^me, s'il veut, il pent bien vous instruire 
De ce que Ik-dessus j'ai pris soin de lui dire. 
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Mais si, par nn hymen qni les joindroit euzdeuz, 
Vous ^tiez hors d'etat de recevoir ses vceux, 
Toas les miens tenteroient la faveur ^clatante 
Qu'avec tant de bonte votre ^me loi pr^sente. 
Heureux si, quand son cceur s'y ponrra ddrober, 
Elle pouYoit sur moi, madame, retomber. 

^LIANTE. 

Vous vonsdivertissez, Philinte. 

PHILmTB. 

Non, madame, 
Et je vous parle ici du meillenr de mon dme. 
J'attends roccasion de m'offrir hautement, 
Et de tons mes souhaits j'en presse le moment. 

SCENE n. — ALCESTE, fiUANTE, PHILINTE. 

ALCESTE. 

Ah! faites-moi raison, madams, d'une offense 
Qui vient de triompher de toute ma Constance. 

^LIANTE. 

Qu*est-ce done? Qu'avez-vous qui vous puisse ^mouvoir? 

ALCESTE. 

J*ai ce que, sans mourir je ne puis concevoir; 

Et le ddchalnement de toute la nature 

Ne m'accableroit pas comme cette aventure. 

G*en est fait.... Mon amour.... Je ne saurois parler. 

l^LIANTE. 

Que votre esprit un peu t^che h se rappeler. 

ALCESTE. 

juste ciel ! Faut-il qu'on joigne h tant de grkes 
Les vices odieux des limes les plus basses? 

^LIANTE. 

Mais encor, qui vous pent.... 

ALCESTE • 

Ah! tout est ruin j; 
Je suis , je suis trahi , je suis assassin^ ! 
Gflimfene.... EClt-on pu croire cette nouvelle? 
G^lim^ne me trompe, et n'est qu'une infidMe. 
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^LIANTS. 

Avez-vous, poor le croire^ un juste fondementl 

PHILINTE. 

Peut-^tre est-ce un soupgon congu I^g^rement; 
Et votre esprit jaloux.prend parfois des chimes.... 

ALCESTE* 

Ah! morbleu! m^ez-vous, monsieur, de vos affaires. 

(A £liante.) 
G'est de sa trahison n'etre que trop certain , 
Que Tavoir^ dans ma poche, ^crite de sa main. 
Oui, madame, une lettre ^crite pour Oronte 
A produit k mes yeux ma disgrsice et sa honte ; 
Oronte 9 dont j*ai era qu'elle fuyoit les soins, 
Et que de mes rivaux je redoutois le moins. 

PHIUNTE. 

Une lettre pent bien tromper par Tapparence , 
Et n'est pas quelquefois si coupable qu'on pense. 

ALCESTE. 

Monsieur, encore un coup, laissez-moi, s'il vous plait, 
Et ne prenez souci que do YOtra int^ret. 

^LIANTE. 

Vous devez mod^rer vos transports, et Toutrage..,. 

ALCESTE. 

Madame, c*est ^ vous qn'appartient cet ouvrage ; 
G'est k vous que mon coBur a recours aujourd'hui 
Pour pouvoir s^affranchir de son cuisant ennui. 
Yengez-moi d*une ingrate et perfide parente 
Qui trahit l^chement une ardour si constante ; 
Yengez-moi de ce trait qui doit vous faire horreur* 

^LIANTE. 

Moi, vous venger? Comment? 

ALCESTE. 

En recevant mon cocur* 
Acceptez-le, madame, au lieu deTinfidMe : 
G'est par Ik que je puis prendre vengeance d'elle; 
Et je la veux punir par les sinc^res vgbux, 
Par le profond amour, les soina respectueux, 
Les devoirs empress&s et I'assidu service 
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Dont ce coeur va vous faire un ardent sacrifice. 

1&.IANTE. 

Je compatis, sans donte, k ce que yons sonffrez, . 
Et ne mdprise point le coeur que vous m'offrez; C 
Mais peut>^tre le mal n*est pas si grand* qu' on pense, 
£t Yous pourrez quitter ce d^sir de vengeance. 
Lorsque Tin jure part d'un objet plein d'appas, 
On fait force desseins qu*on n'ex^cute pas ; 
On a beau voir, pour rompre, une raison puissante, 
Une coupable aimde est bient6t innocente ; 
Tout le mal qu*on lui veut se dissipe ais^ment , 
£t Ton sait ce que c*est qu*an courroux d'un amant. 

ALCESTE. 

Non, non, madame, non. L'offense est trop mortelle. 
II n'est point de retour, et je romps avec elle; 
Rien ne saurait changer le dessein que j'en fais, 
Et je me punirois de Testimer jamais. 
La voici. Mon courroux redouble h cette approche. 
Je vais de sa noirceur lui faire un vif reprpche, 
Pleinement la confondre, et vous porter apr^s 
Un coe^r tout d%ag6 de ses trompeurs attraits. 

SCENE m. — CfinMfiNE, ALCESTE. 

ALCESTE) k part. 

ciel! de mes transports puis-je ^tre ici le mattre? 

CJ^LIMENE, ^ipart 
(A Alceste.) 
Ouais! Quel est done le trouble oh je vous vois paroitre? 
Et que me veulent dire et ces soupirs pouss^s, 
Et ces sombres regards que sur moi vous lancez? 

ALCESTE. 

Que toutes les horreurs dont une ftme est capable 
A vos d^loyaut^s n'ont rien de comparable; 
Que le sort, les demons, et le ciel en courroux, 
N out jajnais rien produit de si m^chant que vous. 

ci£lim£ne. 
Voilk certainement des douceurs que j'admire. 
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ALCESTE. 

Ah I ne plaisantez point, il n'est pas temps de rire. 

Rougissez bien plut6t, vous en avez raison; 

Et j'ai de siirs tdmoins de votre trahison. 

Voilk ce que marquoient les troubles de mon &me; 

Ce n'^toit pas en vain que s'alarmoit ma flamme; 

Par ces Wquens soupQons qu'on trouvoit odieux, 

Je cherchois le malheur qu'ont rencontr^ mes yeux; 

Ety malgr^ tous vos soins et votre adresse h feindre, 

Mon astre me disoit ce qiie j'avois k craindre. 

Mais ne pr^sumez pas que, sans etre veng^, 

Je souffre le d^pit de me voir outrage. 

Je sais que sur les vgbux on n'a point de puissance , 

Que Tamotir vent partout naitre sans d^pendance. 

Que jamais par la force on n'entra dans un cceur , 

£t que toute ^e est libre h nommer son vainqueur. 

Aussi ne trouverois-je aucun sujet de plainte, 

Si pour moi votre bouche avoit parl^ sans feinte; 

Et y rejetant mes voeux d^s le premier abord , ' 

Mon coeur n auroit en droit de s'en prendre qu'au sort. 

Mais d'un aveu trompeur voir ma flamme applaudie, 

G'est une trahison, c'est une perfidie 

Qui ne sauroit trouver de trop grands ch^timens>; 

Et je puis tout permettre h mes ressentimens. 

Oui, oui, redoutez tout apr^s un tel outrage, 

Je ne suis plus k moi , je suis tout h la rage. 

PercS du coup mortel dont vous m*assassinez, 

Mes sens par la raison ne sent plus gouvernds ; 

Je c^de aux mouvemens d'une juste colore, 

Et je ne r^ponds pas de ce que je puis faire. 

c£lim£:n£. 
D'oii vient done, je vous prie, un tel emportement? 
Avez-vous, dites-moi, perdu le jugement? 

ALCESTE. 

Oui, oui, je Tai perdu, lorsque dans voire vue 
J'ai pris, pour mon malheur, le poison qui me tue^ 
Et que j'ai cru trouver quelque sinc^rit^ 
Dans les traitres appas dont je fas enchantd. 
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C^LIMENE. 

De quelle trahison pouvez-voiis done vous plaindre ? 

ALCESTE. 

Ah ! que ce coeur est double, et sait bien Tart de feindre ! 
Mais, pour le mettre k bout, j'ai des moyens tout prets. 
Jetez ici les yeux, et connoissez vos traits; 
Ge billet d^couvert suffit pour vous confondre, 
Et, centre ce temoin, on n'a rien k repondre. 

C^LIMENE. 

Voilk done le sujet qui vous trouble Tesprit? 

ALCESTE. . 

Vous ne rougissez pas en voyant cet ^critl 

C^LIMENE. 

Et par quelle raison faut-il que j'en rougisse? 

ALCESTE. 

Quo! I voys joignez ici Taudace k rartifice! 

Le desavouerez-vous, pour n'avoir point de seiDg? 

C^LIMENE. 

Pourquoi d^savouer un billet de ma main ? 

ALCESTE* 

Et vous pouvez le voir, sans demeurer confuse 
Du crime dont vers moi son style vous accuse! 

C^LIMENE. 

Yous etes, sans mentir, un grand extravagant. 

ALCESTE. 

Quoi! vous bravez ainsi ce temoin convaincant! 
Et ce qu'il m'a fait voir de douceur pour rente 
N'a done rien qui m'outrage, et qui vous fasse honte? 

C^LIMENE. 

Oronte! Qui vous dit que la lettre est pour lui? 

Les gens qui, dans mes mains, Tout remise aujourd'hui. 
Mais je veux consentir qu'elle soit pour un autre : 
Mon coeur en a-t-il moins h se plaindre du vdtre? 
En serez*vous vers moi moins coupable en effet? 

C^LIMilNE. 

Mais si c'est une femme k qui va ce billet, 

En quoi vous blesse«t-il, et qu'a-t-il de coupable! 
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ALCESTE. 

Ah t ]e detour est bon, et Texcuse admirable. 

Je ne m'attendois pas, je Tavoue, k ce trait, 

Et me yoilk, par Ik, convaincu tout k fait. 

Osez-vous recourir k ces ruses grossi^res? 

Et croyez-vous les gens si priv^s de lumiferes? 

Voyons, voyons im pen par quel biais, de quel air, 

Yous Youlez soutenir un mensouge si clair; 

Et comment vous pourrez toumer, pour uno femme, 

Tons les mots d'un Billet qui montre tant de flamme : 

Ajustez, pour couvrir un manquement de foi, 

Ge que je m'en vais lire.... 

ClhilMJINE. 

II ne me plait pas, moi. 
Je vous trouve plaisant d'user d'un tel empire, 
Et de me dire au nez ce que vous m'osez dire. 

ALCESTE. 

Non, non, sans s'emporter, prenez un peu souci 
De me justifier les termes que voici. 

Non, je n'en veux rien faire; et, dans celte occurrence, 
Tout ce que vous croirez m'est de peu d'importance. 

ALCESTE. 

De gr&ce, montrez-moi, je serai satisfait, 
Qu'on pent pour une femme expliquer ce billet. 

C^LIMiiNE. 

Non, il est pour Oronte, et je veux qu'on le croie. 
Je regois tons ses soins avec beaucoup de joie. 
J'admire ce qu'il dit, j'estime ce qu'il est, 
Et je tombe d'accord de tout ce qu'il vous plait. 
Faites, prenez parli, que rien ne vous arr^te, 
Et ne me rompez pas davantage la tCte. 

ALCESTE, k part. 

Ciel! rien de plus cruel peut-il 6tre invent^? 

Et jamais coBur fut-il de la sorte traits? 

Quoi 1 d'un juste courroux je suis ^mu centre elle, 

G'est moi qui me viens plaindre, etc'est moi qu'on querellel 

On pousse ma douleur et mes soup^ons k bout, 
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On me laisse tout croire, on fait gloire de tout; 
Et cependant mon coeur est encore assez l^che 
Pour ne pouvoir briser la bhaine qui Tattachd 
Et pour ne pas s'armer d'un g^nfireux m^pris 
Centre I'ingrat objet dont il est trop ^pris! 

(A C61im^De.) 

Ah! que vous savez bien ici, contre moi-mdme^ 
Perfide, vous servir de ma foiblesse extreme, 
Et manager pour vous Texc^ prodigieux 
De ce fatal amour nd de vos traitres yeux ! 
D^fendez-vous au moins d'un crime qui m'accable^ 
Et cessez d'affecter d'etre envers moi coupable. 
Rendez-moi, s'il se peut^ ce billet innocent; 
A vous prater les mains ma tendresse consent. 
EfiForcez-vous ici de paroitre fid^e, 
Et je m'efforcerai, moi, de vous croire telle. 

Allez, vous 6tes fou dans vos transports jaloux, 

Et ne m^ritez pas Tamour qu'on a pour vous. 

Je voudrois bien savoir qui pourroit me contraindre 

A descendre pour vous aux bassesses de feindre ; 

Et pourquoi, si mon coeur penchoit d'autre c6t6, 

Je ne le dirois pas avec sinc^rit^. 

Quoi ! de mes sentimens Tobligeante assurance 

Contre tons vos soupgons ne prend pas ma defense? 

Aupr^s d'un tel garant, sont-ils de quelque poids? 

N*est-ce pas m'outrager que d'&outer leur voix? 

Et, puisque notre cceur fait un effort extreme 

Lorsqu'il pent se r^soudre k confessor qu'il aime ; 

Puisque Thonneur du sexe, ennemi de nos feux, 

S'oppose fortement k de pareils aveux; 

L'amant qui voit pour lui franchir un tel obstacle, 

Doit-il impun^ment douter de cet oracle? 

Et n'est-il pas coupable, en ne s'assurant pas 

A ce qu*on ne dit point qu'aprfes de grands combats? 

Allez, de tels soupQons m^ritent ma colore, 

Et vous ne valez pas que ron vous considfere. 

Je suis sotte, et veux mal b ma simplicity 
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Se conserver encor pour vons quelqne bont^; 
Je devrois autre part attacher mon estime, 
£t Yous faire un sujet de plainte legitime. 

ALCESTE. 

Ah! traitresse! mon foible est Strange pour yous; 
Yous me trompez, sans doute, avec des mots si doux ; 
Mais il n'importe, il faut suiYre ma destin^e : 
A Yotre foi mon kme est toute abandonn^e; 
Je veux voir jusqu'au bout quel sera votre coeur, 
£t si de me trahir il aura la noirceur 

C^LIM^NE. 

Noiiy YOUS ne m'aimez point comme il faut que Ton aime. 

ALCESTE. 

Ah ! rien n'est comparable k mon amour extreme ; 
Et, dans I'ardeur qu'il a de se montrer k tous^ 
II va jusqu'k former des souhaits contre yous. 
Oui, je Youdrois qu'aucun ne yous trouvkt aimable, 
Que YOUs fussiez r^duite en un sort miserable; 
Que le ciel, en naissant, ne yous eiit donn^ rien ; 
Que yous n'eussiez ni rang, ni naissance, ni bien, 
Afin que de mon coeur I'^clatant sacrifice 
Yous piit d'un pareil sort r^parer Tinjustice, 
Et que j'eusse la joie et la gloire en ce jour 
De YOUS Yoir tenir tout des mains de mon amour. 

C^LIMENE. 

G'est me Youloir du bien d'une Strange mani^re ! 
Me preserve le ciel que yous ayez matifere.,,. 
Yoici monsieur Dubois plaisamment figur^. 

SGfiNE lY. — CfiLIMfiNE, ALGESTE, DUBOIS. 

ALCESTE. 

Que Yeut cet Equipage et cet air efifar^? 
Qu'as-tu? 

DUBOIS. 

Monsieur.... 

ALCESTE. 

H^ bien? 
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DCJBOIS. 

Yoici bien des myst^res. 

ALCESTE* 

Qu'est^c? 

DUBOIS. 

Nous sommes mal, monsieur, dans nos affaires. 

ALCESTE. 

Quoi? 

DUBOIS. 

Parlerai-je haul? ^ 

ALCESTE. 

Oui, parle, et promptement. 

DUBOIS. 

N'est-il point Ik quelqu'un ? 

ALCESTE. 

Ah! que d'amusement! 
Veux-tu parler? 

DUBOIS. 

Monsieur, 11 faut faire retraite. 

ALCESTE. 

'Comment t 

DUBOIS. 

II £aut d'ici deloger sans trompette. 

ALCESTE. 

Ctpourquoi? 

DUBOIS. 

Je Yous dis qu'il faut quitter ce lieu. 

ALCESTE. 

La cause? 

DUBOIS. 

II faut partir, monsieur, sans dire adieu. 

ALCESTE. 

Mais par quelle raison me tiens-tu ce langage? 

DUBOIS. 

Par la raison, monsieur, qu'il faut plier bagage. 

ALCESTE. 

Ah! je te casserai la tSte assur^ment, 

Si tu ne veux, maraud, t'expliquer autrement* 
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DUBOIS. 

•Monsienr, nn homme noir ct vVhabit et de mine 
Est venu nous laisser, jusqne dans la cuisine^ 
Un papier grififonn^ d'une telle fa^on 
Qu*il faudrait, pour le lire, ^tre pis que d^mon. 
■G'est de votre proems, je n'en fais aucun donte ; 
Mais le diable d'enfer, je crois, n'y verroit goutte. 

ALCESTE. 

H^ bien! quoi? ce papier, qu*a-t-il k d^mfiler, 
Traitre, avec le depart dont tu viens me parler? 

DUBOIS. 

G'est pour vous dire ici, monsieur, qu'une heure ensuite, 

Un homme qui souvent vous vient rendre visite, 

Est venu vous chercher avec empressement, , 

Et, ne vous trouvant pas, m'a charg^ doucement, 

Sachant que je vous sers avec beaucoup de z^le, 

De vous dire.... Attendez, comme est-ce qu'il s'appelle? 

ALCESTE. 

Laisse Ik son nom, traitre, et dis ce qu'il t'a dit. 

DUBOIS. 

G'est un de vos amis, enfin, cela suffit; 
H m'a dit que d'ici votre p^ril vous chasse, 
Et que d'etre arrets le sort vous y menace. 

ALCESTE. 

Mais quoi ! n'a-t-il voulu te rien specifier? 

DUBOIS. 

Non. 11 m'a demand^ de I'encre et du papier, 
Et vous a fait un mot, oil vous pourrez, je pense, 
Du fond de ce myst^re avoir la connoissance. 

ALCESTE. 

Donne-le done. 

CELIMl^NE. 

Que pent envelopper ceci? 

ALCESTE. 

Je ne sais ; mais j'aspire 1 m'en voir ^clairci. 
Auras-tu bient6t fait, impertinent au diable? 

DUBOIS, apr§s avoir longtemps cherch^ le billet. 
Ma foi, je Tai, monsieur^.laii^^ sur vntrn t^le. 
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ALCESTE. 

Je ne sais qui me tient.... 

CEUMl^NE. 

Ne vous emportez pas, 
Et courez ddmSIer im pareil embarras. 

ALCESTE. 

II semble que le sort, quelque soin que je prenne, 
Ait jur6 d'emp^cher que je vous entretieune; 
Mais, pour en triompher, soufifrez h mon amour 
De vous revoir, madame, avant la fin du jour. 
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SCilNE L — ALCESTE, PHILINTE. 

ALCESTE. 

La resolution en est prise, vous dis-je. 

PHILINTE. 

Mais, quel que soit ce coup, faut-il qu'il vous oblige?... 

ALCESTE. 

Non, vous avez beau faire et beau me raisonner : 
Bien, de ce que je dis, ne me pent d^tourner : 
Trop de perversity r^gne au si^cle oil nous sommes, 
Et je veux me tirer du commerce des hommes. 
Quoi! centre ma partie on voit tout k la fois 
L'honneur, la probity, la pudeur et les lois; 
On publie en tons lieux T^quit^ de ma cause; 
Sur la foi de mon droit mon ^me se repose : 
Cependant je me vois tromp^ par le succ6s, 
J'ai pour moi la justice, et je perds mon proems. 
Un traitre, dont on sait la scandaleuse histoire, 
Est sorti triomphant d'une fausset^ noire 1 
Toute la bonne foi c^de k sa trahison ! 
II trouve, en m'^gorgeant, moyen d'avoir raison ! 
Le poids de sa grimace, oil brille Tartifice, 
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Henverse le bon droit, et tourne la justice 1 

n fait par un arrdt couronner son forfait I 

Ety non content encor da tort que Ton me fait, 

II court parmi le monde un livre abominable 

Et de qui la lecture est mSme condamnable; 

Un livre k m^riter la derni^re rigueur, 

Dont le fourbe a le front de me faire Tauteur! 

Et Ik-dessus on voit Oronte qui murmure 

Ett&che mtehamment d'appuyer Timposture! 

Lui, qui d'un honnSte homme k la cour tient le rang, 

A qui je n*ai rien fait qu'^tre sincere et franc, 

Qui me vient, malgr^ moi, d*une ardeur empress^e, 

Sur des vers qu'il a fails demander ma pens^e ; 

Et parce que j*en use avec honn^tet^, 

Et ne le veux trahir, lui, ni la v^rit^, 

11 aide k m'accabler d'un crime imaginaire ! 

Le voilk devenu mon plus grand adversaire ! 

Et jamais de son coeur je n'aurai de pardon, 

Pour n'avoir pas trouv^ que son sonnet idi bon ! 

Et les hommes, morbleu ! sent faits de cette sorte 1 

G*est k ces actions que la gloire les porte ! 

Yoilk la bonne foi, le zMe vertueux. 

La justice et Thonneur que Ton trouve chez eux ! 

Aliens, c*est trop soufTrir les chagrins qu'on nous forge : 

Tirons-nous de ce bois et de ce coupe-gorge. 

Puisque entre humains ainsi vous vivez en vrais loups, 

Traitres ! vous ne m'aurez de ma vie avec vous. 

PHILINTE. 

Je trouve un pen bien prompt le dessein oti vous ^tes; 

Et tout le mal n'est pas si grand que vous le faites. 

Ge que votre partie ose vous imputer 

N'a point eu le credit de vous faire arr^ter; 

On voit son faux rapport lui-m^me se d^truire, 

Et c*est une action qui pourroit bien lui nuire. 

ALCESTE. 

Lui? de semblables tours il ne craint point I'^clat: 

II a permission d'etre franc sc^l^rat; 

Et, loin qu'k son credit nuise cette aventure. 
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On Ten verra demain en meilleure postQre. 

PHIUNTE. 

Enfin, il est constant qu'on n'a point trop donn^ 

Au bruit que centre vous sa malice a tourn^; 

De ce cdt^ d^jk vous n'avez rien k craindre : 

Et pour votre proems, dont vous pouvez vous plaindre, 

II vous est en justice ais^ d'y revenir« 

Et centre cet arrSt.... 

ALCESTE. 

Non, je veux m'y tenir. 
Qaelque sensible tort qu'un tel arr^t me fasse, 
Je me garderai bien de vouloir qu'on le casse ; 
On y voit trop k plein le bon droit maltrait^, 
Et je veux qu'il demeure k la post^rit^ 
Gomme une marque insigne, un fameux t^moignage 
De la m^chancet^ des hommes de notre §ge. 
Ge sent vingt mille francs qu'il m'en pourra coAter; 
Mais pour vingt mille francs j'aurai droit de pester 
Centre Tiniquit^ de la nature humaine, 
Et de nourrir pour elle une immortelle haine. 

PHILINTE. 

Mais enfin.... 

ALCESTE. 

Mais enfin, vos soins sent superflus. 
Que pouvez-vouSy monsieur, me dire Ik-dessus? 
Aurez-vous bien le front de me vouloir, en face, 
Excuser les horreurs de tout ce qui se passe? 

PHILINTE. 

Non, je tombe d'accord de tout ce qu'il vous piait : 

Tout marche par cabale et par pur int^r^t ; 

Ge n*est plus que la ruse aujourd'hui qui Temporte, 

Et les hommes devroient Stre faits d*autre sorte* 

Mais est-ce une raison que leur pen d'^quit^, 

Pour vouloir se tirer de leur soci^t^? 

Tons ces d^fauts humains nous donnent, dans la vie, 

Des moyens d'exercer notre philosophie : 

G'est le plus bel emploi que trouve la vertu; 

Et, si 4e probity tout ^toit revStu, 
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Si tons les coears ^toient francs, jastes et dbciles. 
La plupart des vertus noas seroient inatiles, 
Puisqu'on en met Tasage k pouvoir, sans ennui, 
Supporter dans nos droits I'injustice d'autrui ; 
Et, de m^me qu'un cceur d'une vertu profonde*... 

ALCESTE. 

Je sais que vous parlez, monsieur, le mieuz du mondo; 
En beaux raisonnemens vous abondez toujours; 
Mais vous perdez le temps et tous vos beaux discours. 
La raison, pour mon bien, vent que je me retire : 
Je n'ai point sur ma langue un assez grand empire ; 
De ce que je dirois je ne r^pondrois pas, 
Et je me jetterois cent choses sur les bras. ^ 
Laissez-moi, sans dispute, attendre G^lim^ne. 
II faut qu'elle consente an dessein qui m'am^ne ; 
Je vais voir si son cceur a de I'amour pour moi, 
Et c'est ce moment-ci qui doit m'en faire foi. 

PHILINTE. 

Montons chez £liante, attendant sa venue. 

ALCESTE. 

Non : de trop de souci je me sens Ykme ^mue. 

Allez-vous-en la voir, et me laissez enfin 

Dans ce petit coin sombre avec mon noir chagrin. 

PHILINTE. 

C'est une compagnie Strange pour attendre; 
Et je vais obligor £liante k descendre. 

SCENE n. — CELIMfiNE, OHONTE, ALCESTK 

OKONTE. 

Oui, c'est k vons de voir si, par des noeuds si doux, 
Madame, vous voulez m'attacher tout k vous. 
II me faut de votre ftme une pleine assurance : 
Un amant Ik-dessus n'aime point qu'on balance. 
Si Tardeur de mes feux a pu vous ^mouvoir, 
Vous ne devez point flbindre k me le faire voir . 
Et la preuve, apr^s tout, que je vous en demande, 
C'est de ne plus soufirir qu'Alceste vous prdtende; 
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De le sacrifier^ madame, k mon amour, 
£t de chez vons enfin le bannir de ce jour. 

Mais quel sujet si grand centre lui vous irrito, 
Vous k qui j'ai tant vu parler de son m^rite? 

ORONTE. 

Madame, ii ne faut point ces ^claircissemens ; 
II s'agit de savoir quels sent vos sentimens. 
Choisissez, s'il vous plait, de garder Tun ou Tautro; 
Ma resolution n*attend rien que la v6tre. 

ALCESTE , sortant du coin oil il ^toit. 
Oui, monsieur a raison; madame, il faut choisir^ 
Et sa demande ici s'accorde k mon d^sir. 
Pareille ardeur me presse, et m^me soin m ameno; 
Mon amour veut du v5tre une marque certaine : 
Les choses ne sont plus pour trainer en longueur, 
Et voici le moment d*expliquer votre ccBur. 

ORONTE. 

Je ne veux point, monsieur, d'une flamme importune 
Troubler aucunement votre bonne fortune. • 

ALCESTE. 

Je nOvVeux point, monsieur, jaloux ou non jaloux, 
Partager de son coeur rien du tout avec vous. 

ORONTE. 

Si votre amour au mien lui semble pr^f^rable.... 

ALCESTE. 

Si du mqindre penchant elle est pour vous capable. •• 

0R0NT2. 

Je jure de n'y rien pr^tendre d^sormais. 

ALCESTE. 

Je jure hautement de ne la voir jamais. 

ORONTE. 

Madame, c'est k vous de parler sans contrainte. 

ALCESTE. 

Madame, vous pouyez vous expliquer sans crainte. 

ORONTE. 

Yous n'avez qu'k nous dire oil s'attachent vos vceux. 
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AljflESTR* 

Yous n*avez qu'ii tranchery et choisir de nons deux, 

ORONTE. 

Quoil sur Tin pareil choix vous semblez Stre en peine! 

ALCESTE. 

Quoi! votre &me balance et paroit incertaine! 

C^LIMENE. 

Mon Dieu! que celte instance est Ik hors de saison, 
Et que vous t^moignez tous deux peu de raison ! 
Je sais prendre parti sur cette pr^Krence, 
Et ce n'est pas mon coeur maintenant qui balance : 
II n'est point suspendu^ sans doute, entre vous deux, 
Et rien n'est sitdt fait que le choix de nos voeux. 
Mais je soiiffre, k vrai dire, une g^ne trop forte 
A prononcer en face un aveu de la sorte : 
Je trouve que ces mots qui sont desobligeans, 
Ne se doivent point dire en presence des gens ; 
Qu'un coeur de son penchant donne assez de iumi^re, 
Sans qu'on nous fasse aller jusqu'k rompre en visi^re ; 
Et qu'il suffit enfin que de plus doux tt^moins 
Instruisent un amant du malheur de ses soins. 

ORONTE. 

Non, non, un franc aveu n'a rien que j'appr^hende, 
J'y consens pour ma part. 

ALCESTE. 

Et moiy je le demande; 
G est son ^clat surtout qu'ici j'ose exiger, 
Et je ne pretends point vous voir rien manager. 
Gonserver tout le monde est votre grande ^tude : 
Mais plus d*amusementy et plus d'incertitude ; 
11 faut vous expliquer nettement Ik-dessus, 
Ou bien pour un arr6l je prends votre refus; 
Je saurai, de ma part, expliquer ce silence, 
Et me tiendrai pour dit tout le mal que j'en pense. 

ORONTE. 

Je vous sais fort bon gr^, monsieur, de ce courroux^ 
Et je lui dis ici m6me chose que vous. 

C^LIM&NE. 

Que vous me fatiguez avec un tel caprice I 
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Ge que voos demandez a-t-il de la justice? 
Et no vous dis-je pas quel motif me retient? 
J'en vais prendre pour juge £liante qui vient. 

SGfiNEin. — fiLIANTE, PHILINTE, GfiLIMlENE, 

ORONTE, ALGESTE. 

Je me vois, ma cousine, ici pers^cut^e 

Par des gens dont Thumeur y paroit concert^e. 

Ds veulent, Tun et Tautre, avec m^me chaleur, 

Que je prononce entre eux le choix que fait mon coeur; 

Et que par un arrSt qu'en face il me faut rendre, 

Je d^fende k Tun d'eux tons les soins qu'il pent prendre. 

Dites-moi si jamais cela se fait ainsi. 

^LUNTE. 

N*aIlez-point Ik-dessus me consulter ici : 
Peut-Stre y pourriez-vous 6tre mal adress^e, 
Et je suis pour les gens qui disent leur pens^e. 

ORONTE. 

Madame, c est en vain que vous vous d^fendez. 

ALCESTE. 

Torn vos detours ici seront mal second^s. 

ORONTE. 

II faut, il faut parler, et Mcher la balance. 

ALCESTE. 

II ne faut que poursuivre k garder le silence. 

ORONTE. 

Je ne veux qu'un seul mot pour finir nos debats. 

ALCESTE. 

Et moi, je vous entends, si vous ne parlez pas. 

SGfiNE IV. — ARSINOfi, CfiLIMENE, fiUANTE, 
ALGESTE, PHILINTE, AGASTE, GLITANDRE, 
ORONTE. 

ACASTE , k C^lim^ne. 

Madame, nous venous tons deux, sans vous d^plaire, 

5 
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^laircir avec vous une petite affaire. 

CLITANDRE , li Oronte et k Alceste. 
Fort k propos, messieurs, vous vous trouvez ici, 
Et vous ^tes mel^s dans cette affaire aussi. 

ARSmO]^, k C^iimune. 

Madame, vous serez surprise de ma vue; 
Mais ce sent ces messieurs qui causent ma venue : 
Tons deux ils m'ont trouv^e, et se sont plaints k moi 
D'un trait k qui men coeur ne sauroit preter foi. 
* J'ai du fond de votre kme une trop haute estime, 
Pour vous croiro jamais capable d'un tel crime; 
Mes yeux ont dementi leurs t^moins les plus forts^ 
Et, Tamiti^ passant sur de petits discords, 
J'ai bien vouhi chez vous leur faire compagnie, 
Pour vous voir vous laver de cette calomnie. 

ACASTE. 

Oui, madame, voyons d'un esprit adouci 
Comment vous vous prendrez k soutenir ceci. 
Cette lettre, par vous, est ^crite k Clitandre. 

CLITANDRE. 

Yous avez pour Acaste, ^crit ce billet tendre. 

ACASTE , & Oronte et k Alceste. 
Messieurs, ces traits pour vous n'ont point d'obscuritfi, 
Et ^e ne doute pas que sa civility 
A connoitre sa main n'ait trop su vous instruire ; 
Mais ceci vaut assez la peine de le lire. 

Yous Ues un etrange homme, de condamner mon eiir 
jouement^ et de me reprocher que je rCai jamais tant de 
joie que lorsqueje ne sui$ pas avec vous. II n'y a rien de 
plus injustp: et^ si vou^ne venez bien vite me demander 
pardon de cette offense^ je ne vous la pardonnerai de ma 
vie. Notre grand flandrin de vicomte.... 

II devroit tXve ici. 

Notre grand flandrin de vicomte, par qui vous com^ 
mencez vos plainteSy est un komme qui ne sauroit me rih 
aenir^ et, depuisqueje.faivu^ trots quarts d'heure da^ 
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ranty cracker dans un putts pour faire des rorwb, je 
n*ai pu jamais prendre bonne opinion de lux. Pour le 
petit marquis.... 

G'est moi-mdme, messieurs, sans nolle vanity. 

Pour le petit marquis qui me tint hier longtemps la 
main, je trouve qu'il n*y a rien de si mince que toute sa 
personnel et ce sont de ces merites qui n'ont que la cape et 
Vepde, Pour Vhomme aux rubans verts,... 

(A Alceste.) A vous le d^, monsieur. 

Pour Vhomme aux rubans verts, U me divertit quel" 
quefois avec ses brasqueries et son chagrin bourru; mais 
il est cent momens oil je le trouve le plus fdcheux du 
monde. Et pour Vhomme a la veste.... 

(A Oronte.) Voici votre paquet. 

Et pour Vhomme d la vests, qui s'est jet6 dans le bel 
esprit et veut itre auteur malgri tout le monde, je ne puis 
me donner la peine d'ecouter ce qu'il dit ; et sa prose me 
fatigue autant que ses vers. Mettez-vous done en ike que 
;e ne me diver tis pas toujour s si bien que vou^ penses; 
queje vous trouve a dire , plus queje ne voudrois, dans 
toutes les parties ou Von m'entraine; et que c'est un mcr- 
veiUeux assaisonnement aux plaisirs qu'on goutCy que la 
prisence des gens qvlon aime. 

CUTANDRE. — Me voici maintenant, moi. 

Votre Clitandre dont vous me parkz, et qui fait tant le 
doucereux, est le dernier des hommes pour qui faurois de 
VamitiL II est extravagant de se persuader qu'on Vaime , 
et vous Vites de croire qu'on ne vou^ aime pas. Changezy 
pour Itre raisonnable, vos sentimens contre les siens; et 
vbyez-moi le plus que vous pourrez, pour m' aider i porter 
le chagrin ien itre obsedee. 

D'nn fort beau caract&re on voit Ik le module, 
Madame , et vous savez comment cela s'appelle. 
n suflit. Nous allons Tun et I'antre en tons lieux 
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Montrer de votre coeur le portrait glorieux. 

' ACASTE. 

J'aurois de quoi vous dire , et belle est la mati^re ; 
Mais je ne vous tiens pas digne de ma colore; 
Et je vous ferai voir que les petits marquis 
Out, pour se consoler, des coeurs du plus haut prix. 

SO&NE V. — CISLIMENE, fiLIANTE, ARSINOE, 
ALGESTE, ORONTE, PHILINTE. 

ORONTE. 

Qnoi ! de cette fagon je vois qu'on me d^chire , 
Apr^s tout ce qu'k moi je vous ai vu m'^crirel 
Et votre coeur, pare de beaux semblans d'amour, 
A tout le genre humain se promet tour k tour ! 
AUez, j'^tois trop dupe, et je vais ne plus I'^tre; 
Vous me faites un bien , me faisant vous eonnoitre : 
J'y profile d'un coeur qu'ainsi vous me rendez , 
Et trouve ma vengeance en ce que vous perdez. 

(A Alceste.) 
Monsieur, je ne fais plus d'obstacle k voire flamme , 
Et vous pouvez conclure affaire avec madame. 

SCENE VI. — GfiLIMfiNE, fiUANTE, ARSINOfi, 

ALGESTE, PHILINTE. 

ARSINOE , k C^lim^ne. 

Cartes, voilk le trait du monde le plus noir : 
Je ne m*en saurois taire , et me sens emouvoir. 
Voit-on des precedes qui soient pareils aux votres? 
Je ne prends point de part aux int^rets des autres ; 

(Montrant Alceste.) 
Mais, monsieur que chez vous fixoit votre bonheur, 
Un homme, comme lui, de m^rite et d'honiaur, 
Et qui vous ch^rissoit avec idolatrie , 
Devoit-il?... 

ALCESTE. 

Laissez-moi, madame, je vous prie^ 
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Vider mes int^rSts moi-raeme l&-dessus; 

El ne vous chargoz point de cps soins superflus. 

Mon ccEur a beau vous voir prendre ici sa qaerelle^ 

H n'esl point en ^lat de payer ce grand zfele , 

Et ce n'est pas h vous quo ja ponrrai songer, 

Si, par un autre chois, je cherche ft me vender. 

ARSINOi. 

ffi! croyez-vous, monsieur, qii'on ait cells pans^e, 
Et que de vous avoir on soil tanl emprEss^o? 
Je vous trouve un esprit bien plein de vauilS, 
Si da cetle cr^ance il peut s'fiire ilati^. 
Le rebut de madame est une marchandise 
Dont OD aurait grand tort d'etre si fort Uprise, 
Ddtrompez-vous, de ftrace, el portez-le moins haul : 
Ce ne sont pas des gens comme moi qn'il vous faut. 
Voos ferez Meo encor de soupirer pour elle , 
El jo brfile de voir une union si belle, 

SCENE Vn. — CELIMSnE, fiUANTE, 
ALCESTE, PHILINTE. 

ALCESTE, a Cfilimiao. 

H^ bien ! je me suis lu, malgr^ ce que je voi, 
Et j'ai laissS parler tout le monde avant moi. 
Ai-je pris sur moi-m^me unassez long empire? 
Et puis-je main ten ant 

Oui, vous pouvez lout dire ; 
Vous en files en droit, lorsquevous vousplaindrez, 
Et de me reprocher lout ce que vous voudrez. 
J'ai tort, je le confesse; et mon Sme confuse 
Ne cherche k vous payer d'aucune vaine excuse. 
J'ai des aulres ici mtSpris^ le courroux ; 
Mais je tombe d'accord de mon crime envers vous, 
"Voire ressenliraent sans doule est raisonnable : 
Jq sais combien je dois vous paroltre coupable, 
Que loule chose dit que j'ai pu vous trahir, 
El qu'enfin vous avez sujet de me hair, 
f aiies~le , j'y consens. 
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ALCESTE. 

H^ ! le puis-je, traitresse? 
Puis-je ainsi triompher de toute ma tendresse? 
Et quoique avec ardear je veuille vous hair, 
Trouv6-je un cceur en moi tout prtt k m'ob^ir? 

(A EUante et h Philinte.) 
Vous voyez ce que peut une indigne tendresse, 
Et je vous fais tons deux t^moins de ma foiblesse. 
Mais k vous dire vrai, ce n'est pas encor tout, 
Et vous allez me voir la pousser jusqu'au bout, 
Montrer que c'est k tort que sages on nous nomme , 
Et que dans tons les coeurs il est toujours de Thomme. 

(A G^lim^ne.) 
Oui, je veux bien, perfide, oublier vos forfaits; 
J'en saurai, dans mon ^e, excuser tons les traits, 
Et me les couvrirai du nom d'une foiblesse 
Oil le vice du temps porte votre jeunesse, 
Pourvu que votre cCBur veuille donner les mains 
An dessein que j'ai fait de fuir tons les humains, 
Et que dans mon desert, oii j'ai fait voeu de vivre, 
Vous soyez, sans tarder, r^solue k me sdvre. 
C'est par Ik seulement que, dans tons les esprits, 
Vous pouvez r^parer le mal de vos Merits , 
Et qu'apr^s cet ^clat qu'un noble coeur abhorre , 
H peut m'etre permis de vous aimer encore. 

CELIMENE. 

Moi, renoncer au monde avant que de vieillir, 
Et dans votre desert aller m'ensevelir! 

ALCESTE. 

Et s'il faut qu'k mes feux votre flamme r^ponde, 
Que vous doit importer tout le reste du monde? 
Vos desirs avec moi ne sont-ils pas contens? 

CELIM&NE. 

La solitude effraye une ^me de vingt ans. 
Je ne sens pas la mienne assez grande, assez forte, 
Pour me r^soudre k prendre un dessein de la sorte. 
Si le don de ma main peut contenter vos vogux« 
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Je pourrai me rdsoudre k serrer de tels noeuds; 
Etrhymen.... 

ALCESTE. 

Non; mon coeur k present vous d^teste, 
Et ce refas lui seul fait plus que tout ie reste. 
Puisque vous n'etes point, en des liens si doux, 
Pour trouver tout en moi, comme moi tout en vous, 
Allez, je vous refuse; et ce sensible outrage 
De vos indignes fers pour jamais me d^gage. 

SCENE Vlil. — fiLIANTE, ALCESTE, PHILINTE. 

ALCESTE, ifiliante. 

Madame, cent vertus oraent votre beauts, 

Et je n'ai vu qu'en vous de la sinc^rit^ ; 

De vous, depuis longtemps, je fais un cas extreme; 

Mais laissez-moi toujours vous estimer de meme ; 

Et souffrez que mon coeur, dans ses troubles divers, 

Ne se pr^sente point k Thonneur de vos fers ; 

Je m'en sens trop indigne , et commence k connoitre 

Que le ciel pour ce noeud ne m'avoit point fait naitre; 

Que ce seroit pour vous un hommage trop bas , 

Que le rebut d'un coeur qui n^ vous valoit pas ; 

Etqu'enfin.... 

^LIANTE. 

Vous pouvez suivre cette pens^e : 
Ma main de se donner n'est pas embarrass^e, 
Et voilk votre ami, sans trop m'inqui^ter. 
Qui, si je Ten priois, la pourroit accepter. 

PHILINTE. 

Ah I cet honneur, madame, esttoute mon envio, 
Et j'y sacrifierois et mon sang et ma vie. 

ALCESTE. 

Puissiez-vous pour goftter de vrais contentemens, 
L'un pour Taulre, k jamais, garder ces sentimens ! 
Trahi de toutes parts, accabl^ d'injustices, 
Je vais sortir d'un gouffre oil triomphent les vices^ 
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£t chercaer, snr la terre, un endroit ^cart^. 
Oil d'etre homme d'honneur on ait la liberty. 

phujntk. 
AUons, madame, allons employer toute chose 
Pour rompre le dessein que son cceor se propose. 
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NOTES. 

LE MISANTHROPE* 

ACT I. 

Scene I. 

Page 3 line 7 — ^Dans vos brusques chagrins . • • : In your sudden 

outbursts of passion. Etym., Span. bruscOt hasty, 
fiery. Chagrin, /;/, shagreen, and by metaphor, 
moral pain, sorrow, grieE 

4 4 — Les demi^res tendresses : Dernih^es has here the 
meaning of extremes^ summus of the Latin. 

4 9 — ^Votre chaleur . . • : Your zeal, your ardent 
affection. Etym., color em ^ ace. of calor^ heat, 
d^ " II embrasse un homme qu'il trouve sous sa 
main ; il lui presse la t6te contre sa poitrine ; 
il demande ensuite qui est celui qu'il a embrass^.*' 
—La Bruyfere, **Des Grands." 

4 12 — Trahir son &me : Trahir xvisXtsA oi contraindre, 

4 i6 — £t je vous supplierai d' avoir pour agr^able • . . : 

And I shall b^ you will allow me. . . . This 
expression occurs very often in Lesage's " Gil 
Bias." 

5 3 — Et traitent du meme air Thonn^te homme etle 

fat : And treat in the same manner the well-bred 
man and the fop. Fat^ from Lat. faiuus, fooli^, 
silly. 
5 7 — ^Lorsqu'au premier faquin . . . : Faquin, puppy, 

scamp, from Spsxi, /aquin, lial, facchino^ porter, 
^ base fellow. 

5 8 — II n'est point d'stme un peu bien situ^e : "Fox point 

^ d*Ame un peu noble^ ilevie, 

5 10— £t la plus glorieuse a des regals peu chers: 
I Regals instead oiplaisirs, 

^ 5 15 — Morbleu ! vous n'^tes pas pour etre de mes 

gens : For vous n^ttes pas tet quHl faut que Fon 
soit four ^tre de mes gens, Moli^re is very fond 
of tnis ellipsis. Gens, companions, friends. 
5 19 — L'ami du genre . . . mon fait : A friend to all 
mankind is no friend of mine. Mon fait, what 
suits me, what pleases me. 

* Etym. /MiffuV, to hate, and Mfuitat, man. 
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Page 5 line 2i — Quelques dehors civils . . • : Some civility, 

politeness. 

5 24 — Et qu'en toute rencontre : And that on all occa- 
sions. 

5 30 — Et parfois, n'en dc^plaise ^ . . . : And sometimes, 
with all due deference to, no offence to . . . 

5 32 — Serait-il ^ propos . . . : Would it be proper and 

becoming, decent. 

6 3 — Qu*^ son age il sied mal de faire la jolie, et que le 

blanc qu'elle a . . . : That it ill becomes her at 
her age to set up for a beauty, and that the white 
she lays on her skin . . . Qu'elle a, instead of 
qu^elle met. Sied, 3rd p. s. pres. ind. of seoir 
(Lat. sedere.) Joli is derived from the old 
Scandinavian word jul, applied to festivals and 
banquets, and was introduced into the French 
language by the Normans, Blanc comes from 
the Old High Germ., blanch, white. 

6 14 — Objets & m'echauffer la bile : Ellipsis for objets 
propres d. mUckauffer la bile ... to provoke my 
anger. This expression corresponds to ad of the 
Lat. followed by the gerund. Bile, from Lat bills. 
The Old Fr. word was cole, or chole, from the Gr. 
%oX^, bile. Cf^ M^lancolie. 

6 19 — Je n*y puis plus tenir . . . : I cannot stand it any 
longer. 

6 20 — Est de rompre en visifere . . . : Is to break ofl 
with . . . Lit, to break the lance against one's 
visor (in a tournament). 

6 21 — Ce chagrin philosophe : ¥ or pkihsophique. 

6 23 — Sous m^mes soins nourris : Brought up in the 
same manner ; i.e., Moli^re and Chapelle, who 
had been friends from their childhood, had 
studied under the same master, the celebrated 
Gassendi, but were of entirely different disposi- 
tions. 

6 24— Ces deux fr^res . . . : i.e., Sganarelle and Ariste. 

7 3 — Donne la com^die . . . : For fail rire, makes 

people laugh. 
7 IS — Non, elle est g^n^rale, et je hais tons les hommes, 
and foil, lines: Cf. "Erasmi Apothegmata " : 
** Timon Atheniensis dictus /MadvBpwKos, inter- 
rogatus cur omnes homines odio prosequeretur : 
Malos, inquit, merito odi, cseteros ob id odi, quod 
malos non oderint." It is worthy of notice that 
the character of the ** Misanthrope," as conceived 
by Moli^re, concurs entirely with Plato's defi- 
nition of misanthropy. Cf, Plat. Phaed., 89, D. 

7 25— N'imposent qu'^ des gens . . , : For n^en iniposenf, 

8 2 — On lui rit . . . : Instead of on lui saurit. 
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JPage 8 line 9 — Mettons-nous moins en peine : For inquietonS' 

nous moins, let iis trouble ourselves less . . . 

8 15 — La parfaite raison . . . : C/". "Nonplus sapere 
quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem." 
^Epist. Paul! ad Romanos, cap. xii., 3.) 

8 19 — Elle veut aux mortels . . .: Expects, requires 
from men. . . . 

8 20 — II faut flechir . . . ; We must yield to . , . 
Flechir, Uom flectere, to bend, 

8 33— Et s'il faut, par hasard • . . : And if it happens, by- 
chance . . . 

8 35 — Ou qu'on tache k semer de mechants bruits sur 

vous: Or, if people endeavour to spread ill 
reports of you. The verb t&cher requires the prep. 
de after it. (At that time Molidre, betrayed by 
Racine, was calumniated by Montfleuri.) Bruit , 
Low Lat. brugiius, noise. 
I— Oui, je vois ces defauts . . . and foil, lines : Cf, 
"Non irascitur sapiens peccantibus. ' Quare? 
Quia scit neminem nasci sapientem, sed fieri. 
. . ." — Seneca, **De Ira," lib. ix., c. 11. 

9 18 — ^J'en demeure d'accord: I grant you, I agree 

with you. 
9 20 — J'ai resolu de n'en pas faire un pas : En is used 
here instead of pour cela — X am determined not 
to move one step for it. 

10 3 — Soit. J*en veux voir le succ^s : Formerly succh 

meant merely issue, and not as, at present, 
success — i.e., happy issue. 

10 7 — ^Je verrai dans cette plaiderie . . . : I shall see 

by this lawsuit . . . This word, invented by 
Moliere, is derived from the old word plaid, an 
assembly where lawsuits were tried. \Cf. 
Common Pleas), Etym., placitum (Low Lat.), 
an assembly, or tribunal, because the edicts by 
which it was convened were accompanied by the 
formula guia tale est nostrum placitum. From 
placere, to please. 

10 22 — ^Vous et le genre humain si fort brouill^s ensemble : 

You and mankind so much at variance, on ill 
terms, or such enemies. 
XI 12 — Qu*on lui treuve: Treuve was still used in 
Moli^re*s time instead of trouve. Cf. La Fon- 
taine : ** Dans les citrouilles je la treuve." Book 
ix., Fable 4. 

11 18 — En depit qu*on en ait . . . For all I may do. 

11 26 — C'est qu'un coeur bien atteint . . . : It is because 

a heart thoroughly smitten would have the person 
wholly to itselL Atteint stands here for epris. 

12 i~Et ce choix plus conforme . • . : Conforme re- 
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quires an object governed by the prep, d, whidi 
here may be accompanied by the words a vas 
goutSf a vos principes — and that choice more in 
accordance with your taste, with your principles, 
would suit you much better. 

Scene II. 

Page 12 line 6 — Emplettes : Purchases. Etym., old French em* 

fHoictey from Low Lat. implkita, expenditure. . 

12 9 — J*ai mont^ • • •> and, a little further on, Que je 

n'ai demeur^ : In these two passages the aiml. v. 
Avoir is used instead of Eire, 

12 II — • . . cette estime m'a mis ... for ceOe estinu 
m*a donni un ardent desir. 

22 21— Re9oi : It is generally believed that the s of re^ois 
is cut off for the sake of the rhyme, but this is an 
error. '* Both in French and Latin the letter s is 
characteristic of the 2nd pers. sing., as attuis^ aimes. 
The 1st pers. sing, never had an x in Latin— a»*^, 
eredoy vtdeo, Uneo ; consequently it became in 
Old French, faime^ je croi^ je voi, je Hen, But 
in the 14th century came in the senseless habit 
(senseless because not based on etymology) of 
adding s to the ist pers. sing., and of saying je 
vien-Sf je tien-s, je voi-s. In the 17th century, 
Comeille, Moli^re, La Fontaine, and Racine 
wrote the correct formyV eroi^je voi^jetien; and 
Voltaire (m the i8th) has, 

La mort a respect^ ces jours que je te doL ^ 

— Alzire, ii, a. 

But these forms, whose historical foundation was 
not known at diat time, appeared to be nothing 
but poetical licences." " Grammaire Historique 
de la Langue Fran9aise,** par Auguste Brachet, 
Livre ii., Partie ii., Conjugaison, Preliminatres. 

12 23 — Pretendre : Poets often xxsq pritendre as a trans, v. 

In prose it is always intraifs., and followed by the 
prep. d. 

13 4 — Considerable has here the meaning of digne d'etre 

considers, worthy of being esteemed. 
13 6— Sois-je du ciel . . . : May the heavens crush me if 

X lie. SoiS'je, instead of que je sois or puisse-je 

ilre. 
13 10 — Touchez Ii, s*il vous plait : Your hand, if you 

please. Toucher dans la ptain, to shake hands 

on concluding a bargain. 
13 18 — ^Avec lumi^re . . . veut naitre: With judgment 

. . . must spring. Lumihre, from Low Lat. lumi* 

naria, lamp ; derived from lumen, light. Naitre, 



NOTES. 77 

from Low Latin nascere, derived from nasci^ to be 
X born. 
Page 13 line 26 — S'il faut faire ^ la cour . . . : If you want some 

one to ask any favour for you at Court, everyone 
knows that I have some influence over the king. 
. . , Faire figure^ lit. to cut a figure. Cour 
comes from the Low Lat. curtis or coriist derived 
from cohors or cors, a court, an inclosure, akin to 
the Gr. xo/jtoj, Lat. hortusy Germ, garten, Engl. 
garden, 
14 5 — Monsieur, je suis mal propre . . . : Sir, I am a 

very unfit person to decide the affair. Malpropre^ 
which is now spelt in one word, has no more the 
meaning of unfits but that of dirtff or slovenly ^ as 
in page 31, line 9, act ii., sc 5. 

14 25 — Le temps ne fait rien ^ Taffaire : Time has nothing 
, to do with the matter. This sentence has become 

a French proverb. 

15 5 — Quoi I vous avez le front • • . : What ! you have 

the impudence . . • 

15 19 — La peste de ta chute . . . : Plague on your con- 

clusion ... In order to understand the pith 
of these angry words, it must be borne in mind 
that there is here a play on the word chute, the 

S roper meaning of which \2fall; so that the second 
ne runsthus — ** Would that you had made such 
a fall as to break your nose ! " Empoisonneur au 
diable stands for empoisonneur appartenant au 
diable. 

16 5 — Le bel esprit : Aims at being witty. 
16 8 — Un galant homme : A well-bred man. 

16 12 — Et que, par la chaleur . . . : And that by the 
eagerness . . . 

16 13 — On s'expose ^ jouer de mauvais personnages : For 
on s^ expose h se rendre ridicule, 

16 17 — Assomme : Bores. The verb assommer meant 
formerly to send to sleep, but its proper meaning 
nowadays is to fell, to knock down. 

16 21— Redire : To find fault with. 

16 23 — Aux yeux : For sous les yeux — i.e., I pointed out 
to him . . . 

16 26 — ^Je ne dis pas cela : C/^ " Le pauvre homme ! '* in 
'* Le Tartuffe " ; " Sans dot I " in " L'Avare " ; 
and *' Que diable allait-il faire dans cette galore " 
in " Les Fourberies de Scapin.*' Moliere alone 
seems to have had the talent of making such 
repetitions, which are universally considered as 
being traits of the highest comic character. How- 
ever, **Que diable allait-il faire dans cette 
galere?" is borrowed by Moliere from "Le 
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Pedant Joue'* (act ii., sc. 4), written by one of 
his schoolfellows, Cyrano de Bergerac. 
Page 16 line 29 — Si I'on peut pardonner I'essor d'un mauvais livre : 

If one can pardon the sending a wretched work 
into the world . . . 

17 4 — De quoi que Ton vous somme : For quelque violence 

que Von vous fasse. Le noin que dans la cour, for 
a la cour, 

17 II — Franchement, il est bon h. mettre au cabinet : 
Truly, it is a very good one to lock up in your 
scrutoire (Eng. Transl. 1755) > to keep in your 
desk— /.tf., it is not worth publishing. 

17 25 — Nos p^res, tout grossiers . . . : Ellipsis for tout 
grossiers quHls etaient. 

17 29 — Paris, sa grand'ville . . . : "For grandevUle. Ad- 
jectives coming from Lat. adj. having but two 
terminations, had formerly the same form for the 
masc. and the fern., but at a later period all the 
adj. which ended in a cons, formed their fem. by 
adding an e mute. However, grand is a curious 
exception to this rule, but only in some few cases, 
svLch as ffrand*mcre, grand^croix, &c., &c. 

17 34 — ^J*aime mieiix ma mie, 6 gue ! Ma fnie for nwn 

amie, O gue (or, as it was spelt in Moli^re's 
time, ok gay!) was an interj. expressing joy, used 
as a refrain in popular songs, derived most likely 
from the adj. gai, 

18 3 — Q^c ces colifichets . . . : Than that gew-gaw stuflf 

. . . Etym., coUeTy to stick, and ficher^ to pin 
up ; the original meaning of colifichet being a 
piece of paper neatly cut with scissors and stuck 
on wood, cloth, or velvet ; hence the name for 
women's trinkets. 

18 16 — De tous ces faux brillants . . .: Of all the flourish- 
ing fustian of the tinsel, which people so gene- 
rally cry up. 

18 19 — Mais vous trouverez bon . . .: But you will please 
to allow me. 

18 21 — En font cas : Appreciate, value, praise them. 

18 25 — ^Je me passerai bien . . . : I shall do very well 

without . . . 

19 4 — Chez moi : For en moi. 

19 5 — Prenez-Ie un peu : The e of le must be cut off in 

scanning this line. 

Scene III. 
19 20— Point de langage : No more words. 
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ACT IL 

Scene I. 

JPage 20 line 8 — Net : The adj. net is here used adverbially. 

20 16 — Voi : See note, p. 12, 1, 21. 

21 8— Je- sais que vos appas . . . : I know that youi 

charms . • . 

21 13 — Leurs assiduit^s : Their assiduous attendance . . . 
Etym., L.L. assiduiUtSy derived from assiduusy 
in constant attendance. 

21 15 — Cohue: Cohuey crowd, <jomes from the word 
cohua (L.L.), a hall of justice, on account of the 
noise which prevailed there. Co and huery to 
shout, to hoot. 

21 17 — A Pheur . . . : Has the good luck, the happi- 
ness. Heur, from auguriumy omen. BonheuTy 
malheury good, bad luck ; happiness, misfortune. 

21 24 — Sont-ce ses grands canons . . . : Canons or rollers 
were flounces of cloth or silk adorned with 
ribbons at the knees of breeches. 

21 26 — Rhingrave was a kind of very large breeches, 
fastened to the knee by bows of ribbon, much in 
fashion at the Court of Louis XIV., in 1666. 
This fashion was imported by a governor of 
Maestricht, Count of the Rhine, which in Germ, 
is Rheingraf, Hence the name. 

21 27 — En faisant votre esclave : For en se rendant voire 
esdave. In these lines commentators see the 
portrait of the Count of Guiche, one of Moli^re*s 
wife's admirers. 

21 31 — Ne savez-vous pas . . . manage? Don't you know 
why I treat him gehtly, cautiously? 

21 34 — Proems : Lawsuit ; avec Constance, • • . with 

firmness of mind. 

22 4 — C'est ce qui doit rasseoir . . . : That must calm. . . 
22 16 — Certes ... la fleurette est mignonne. . . . : Surely, 

this is a pretty love-speech. Conter fleurettesy to 
talk amorous nonsense. By metaphor, the small- 
talk of lovers has been compared with pretty 
little ^oyfttSy fleurettesy dim. oi fleurs, Nisard 
proposes another etymology. Finding in 
Philippe de Commines the v. fleuretery with 
the meaning of talking nonsense, he argues that 
the subst. fleurette corresponds to the Lat. nugcdy 
and comes directly from the Gr. pxveipiai, silly 
talk, nonsense, foolery. Mignon is derived from 
the Old High Germ, minni or minniay Mod. 
Germ, minney love ; Irish miany miony love. 
as 22— Morbleu ! Y ox par la mort de DieUy s'death. Almost 
all these old French expressions, or exclamations. 
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were formerly used as oaths, and, as such, were 

of a religious character. 
Page 23 line z — II est vrai, votre ardeur pour moi est sans seconde : 

Indeed, your love for me is second to none, or 

unparalleled. 
23 7 — Ce n'est qu'en mots fEcheux • • • : It is only in 

peevish expressions • • . 
23 lO^Coupons chemin : Let us cut short. 
23 X I— Voyons d'arrSter : Instead of (i arriter — to prevent 

the hiatus — and see how to put a stop to • . . 

Scene II. 
23 14 — He bien 1 faites monter : Well, bid him come up. 

Scene III. 

23 15— Quoi ! Ton ne peut . . . t^te a t6te ! What ! I 
never can have a little private conversation with 
you. 

23 19 — Voulez-vous qu'avec lui je me fasse une affaire ? 

Would you have me quarrel with him ? 

24 S — Ont gagn6 . . . : Allusion to M. de Lauzun, 

favourite of Louis XIV. 

Scene IV. 

25 2 — Essuyer : Essuyer^ to endure, means lit. to wipe, 

from the Lat exsucare, to deprive of juice, to dry 
up. 

Scene V. 

In this Scene, commentators think that Clitandre represents the 
Count of Guiche ; Acaste, M, de LoMzun ; Alceste, Molm-e himself, 
and Celim^ne, his wife, Voltaire says that Moli^re was the first to 
put on the stage these conversations of high life, in which he drew 
portraits declared by Nep. Lemercier far superior to any of the 
** Caractdres " of La Bruyere. 

25 z 7 — Vous prendrez parti : You will take one side or the 

other. 

26 6 — Dans le monde • . . 11 se barbouille fort: He 

loses himself strangely in the world. £tym. har^ 
which has a disparaging meaning, and the old 
word bouille, slough, puddle, from the Lat. bulla^ 
a water-bubble. Se d^barbouUlery to wash one's 
face, and, fig., to extricate one's sdf, to get out of. 

26 x6— Dans les propos . . . on ne voit jamais goutte .* 
One does not understand a word of what he says. 
The word goutte^ 2&pasy point (and mie ioxmiette^ 
in olden times), gives more strength to the 
negative ne, 

26 21 — C'est de la tSte aux pieds • . . : In these lines 
most commentators see the portrait of the Count 
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of Saint-Gilles. Cf. "Thdodote est fin, caute- 
leux, mysterieux; il s'approche de vouS| et il 
vous dit i Toreille : ' Voili un beau temps, voili 
un grand degel.* '* — La BruySre, ** De la Cour." 
Page 26 line 28— De la moindre vetille . . . : Of the least trifle. 

According to Diez the etym. of veHlle is viiiliay 
the things plaited, wicker-work. 

27 4 — Dans le brillant commerce : In the highest com- 

pany. 

27 6 — L'ent8te . . . ! Perfectly turns his head. 

27 8 — II tutaye . . . etage : He thee-and-thous people 

of the highest rank. Moliere has spelt the verb 
tutoyer as it was pronounced by the courtiers, 
who found the syllable oi much too harsh. 

27 10 — Du dernier bien, for exirimement bieni On very 
good terms. 

27 23 — Qu'elle grouille . . .: That she moves. This 
verb is no more used, and seems to be derived 
from the v. crouler or crottller, which, in Old 
French, meant to move, to stir. 

27 30 — Qu'a tout ce qu'il se croit . . . : Ellipsis for qu'a 

tout ce quHl se croit de capacite. 

28 3 — Et que c'est h. sa table a qui : For a laquelle, 

28 13 — II est guinde sans cesse : He is always upon the 

high strain. Etym., Old High Germ, windan, 
Engl, to wind up. 

29 14 — Se prendre : For sen prendre, to lay the blame on. 

29 15 — Des vices oil ... se repandre : For des vices 

auxquels on voit les humains s* abandonner. 

30 I — Se gendarme . . . : Fires up, flies into a passion. 

30 25 — Enfin, s'il faut qu'a vous s'en rapportent les coeurs t 

In a word, were the hearts to leave the matter to 
your decision ; were you to be umpire of 
hearts . . . 

31 7 — La maigre a de la taille et de la liberte : The lean 

one has a fine waist and easiness. Etym., maigre 
from mctcer, meagre, lean. Taille from talea, a 
cutting. 

31 8 — Lagrasse est, dans son port . . • : The fat one has 

a portliness full of majesty . . . 

31 14 — La sotte est toute bonne : The stupid is quite good- 
natured. The adv. tout takes the mark of the 
fem., because it is put before an adj. b^inning 
with a cons. The whole of this piece is all that 
remains of a transl. of Lucretius, in prose and 
verse, which Moliere had finished, but the MS. of 
which he burnt himself — 

Nam hoc faciunt homines plerumque cupidine caeci, 
£t tribuunt ea, quae non sunt his commoda ver« . . . 
Lucret., De Reram f^tura, 1. iv., v. ZT49*ii4l|f. 
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This passage is an imitation of Plato, Repub., 
Dial. V. Horace took also this idea from Plato— 

niuc praevertamur, amatorem quod amicae 
Turpia decipiunt caecum Vitia • • ,* • , 

— Lib. L, Sat. 3. 

Lastly, in Ovid are to be found two other imita- 
tions ; one in his " Ars Amat,*' 

Nominibus mollire licet mala, etc.. 

and the other in ** De Rem. Amoris.," 

£t mala sunt vicina bonis .... 

Pctg6 32 line 2 — Nous verrons si c*est moi que vous voudrez qui 

sorte : This is quite an idiomatic sentence ; we 
shall see whether I am the person you want to 
have gone. 

Scene VI. 

32 4 — Pour affaire . . . qu'on ne pent reculer: For a 

business which will admit 01 no delay. 
32 5 — Affaires si press^es : So urgent affairs.' 

32 6 — II porte ... a grand'basques : For grandes 

basques (like in grand'^mtre^ grand* croix)^ with 
long skirts. ^z/^r^i^^^^^rjiM, popular expression 
for avec de Vor dessus. 

Scene VII. 

33 4— Se sont braves . . . : Have affronted one another. 
33 6— Et l*on veut assoupir I'affaire : And they wish to 

?[uash the thing. Assoupir^ lit, to lull asleep, 
rom the Lat. ad^ sopire. 
33 15— Je n*en demordrai point : I shan't abate an ace of 
it. Demordre, to loose hold, from de^ and 
mordere, to bite. 

33 21 — Hors qu*un commandement . . . : This is the 

answer Molidre received from Boileau when he 
asked him to spare ChapeUia in his satires, on 
the ground that this poet was in favour both with 
Colbert and the king. 

34 4 — Par la sambleu ! or Palsambleu : For par le sang 

ae Dieu, See note in act ii., so. I, p. 22, 1. 22. 
34 5 — Si plaisant que je suisi So diverting as I am. 

ACT III. 

Scene X. 

34 14— Parbleu! Yoxpar Dieul Egad! 

34 19 — Dont je ne sois en passe . . . : Which I don't 

stand fair ibr. 

35 7— Quant k se.mettre bicn : At to dressing well. 
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/H?^35 line 17 — C'est aux gens mal toumes . . . : Awkward, or 

bad-looking people. Etym., Low Lat. iornare, 

to turn. 
35 21 — Par des spins d*une tres-longue suite : "For par une 

trh-hmgue suite de soins, 
35 22 — Ce qu'on nie : For ce qu^on rrfuse, Nier from 

negare^ to deny, and to refuse. 
35 28 — Ce n'est pas la raison . . . : ¥oriln*est pas Juste. 
35 33< — Crois-moi, detache-toi . . . : Believe me, have 

done with^ give up . . . 
37 2^— £t, du bon de mon ccsur • • • : And, from the 

bottom of my heart. 
37 3 — Mais, chut ! But, hush ! Chut is formed, by 

onomatopy, from the artificial word st used to 

order silence, and in which some etymologists 

have had the queer idea to see an abbreviation of 

the sUentium tene of the Latin. 

Scene IL 

37 6— Je viens d*ouir . . , : I have just heard . . . The 

only tenses of ouir which are used now are the 
; pres. inf., the past part., the perf. def., and the 
imperf. subj. The other tenses are to be found 
only in the Marotic style. OyeZj hear ye, the term 
used by criers in courts of justice to secure silence, 
is the second p. pi. of the imp. of ouir, Etym., 
Lat. audire^ to hear. 

Scene III. 

37 13 — De quoi s'avise-t-elle • • . : What's in her 
head . . . ? 

37 16 — Oui, oui, franche grimace : Yes, yes, mere 
grimace, ue.^ hypocrisy. Grimace is derived from 
the Ital. grimo, wrinkled ; or, according to others, 
from the Anglo-Saxon grima^ a mask, a ghost. 

37 18 — Sans en venir ^ bout : Without succeeding. 

38 10 — EUe veut que ce soit . . . She will have it a kind 

of robbery that I commit upon her. Vol is de- 
rived from Lat. vola^ the palm of the hand. Cf, 
the Lat. proverb, **Nec vola nee vestigium 
apparet," with the Fr. ** II n'y en a pas plus 
que sur la main." 
38 13 — ^A mon gre : In my opinion. The original meaning 
olgH is, a thing pleasant, and is derived from the 
TloX. gratum, Cf, the English prep. mau£re(ia 
spite of), from the Fr. malgrJ, lAt. male gratum. 

Scene IV. 

38 17— J*^tais de vous en peine i For fitais inquiete <i 
caus$ de vous, X was anxipus iibout you. 
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Scene V, 

Page 39 line 7 — Avec ses grands eclats . . . : With all its mighty 

show, had the misfortune not to be commended. 
Etym., /<:/a/, from the Old High German 
sJkieizdn, to break ; Mod. Germ., schieissen^ 
schlitzen, Malheur^ from the Lat. malum 
auguriumy bad omen. Louer^ from the Lat. 
laudare (denominative of laudem)^ to praise. 

39 i6— Et voulus de votre &me 6tre la caution: And 
would be bound for the honesty of your mind. Ame 
(formerly spelt aneme, which was pronounced as 
a word of two syllables only, hence the con- 
traction dme\ comes from the Lat. anima^ 
akin to the Gr. &vtfAos, Sanskrit root ana, to 
breathe. Caution, from the Lat. ace. cau/ionem, 
from the sup. cautum of cavere, to be on one's 
guard, to take care. 

39 20 — Vous faisait un peu tort : Did you some injury. 
Tort, wrong ; from the sup. tortuin of torquere^ 
to twist, to distort. 

39 23 — Tous vos deportements . . . : Dcportenimts ■= 
maniere de vivre, 

39 24 — Pourraient moins dormer prise : Might give less 
handle. Prise, Span, and Ital. presa, from the 
part, prensus oi prehendere, to seize, to lay hold*iof. 

39 31 — Et pour I'attribuer . . . : Read, Et pour ne 

I'attribuer . . . 

40 6 — D*une toe qui vit bien : Of a person who lives 

virtuously. 
40 7— Entretien; Conversation. 

40 23— EUe bat ses gens . . . : She beats her servants . • . 

Battre comes from the Low Lat. baitere, to beat ; 
Lat. batuere or battuere, to strike, to beat. 

41 14 — II ne tiendra qu*i vous . . . : It will be entirely 

your fault if ; it will only depend on you . . . 

41 25 — Quand de nos . . . amorti : When the glory of 
our youthful years is faded. Amortir, and in 
Old F. amorter, is formed from the prep, a, and 
the subst. mort, death {partem, ace. of mors), 

41 30^Certes, vous vous targuez . . . : Surely, you pride 
yourself on , . , you plume yourself upon a very 
trifling advantage. Se targuer, from the Low 
Lat targa, a kind of shield, the pelta of the 
Thracians. 

41 31 — Et vous faites sonner . . . : And you make a 
terrible noise with ... A metaphorical ex- 
pression taken from the sound of bells. 

41 33 — N'est pas un si grand cas . . . : For n'estpasd'un 
si , • . ; is not so importan*- •- 
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Pa^ 42 line 6 — ^£t puis-je mais • . . : Am I the cause, or How 

can I help . • .? Mais is derived from the 
Lat. magis, and corresponds to the Span, mas^ 
which means both more and but. 

42 1 7 — A voir comme tout roule : As we see how things go. 

42 21 — ^Vaines defaites : Vain pretences. 

42 32 — ^De traiter pour cela : For treating people with 

contempt on that account. 

43 8 — Arr^ter: For z/^«j flrr^/w; remain, stop. Etym., 

Ad, restart, to stop behind. 

Scene VII. 

44 5 — ^De si brillant de sol : For en sot, so illustrious in 

itself . . . Briller, to shine, from the Lat. 
beryllusy a precious stone, of sea-green colour, 
coming from India — beryl, or aqua-marine, 
44 27 — Une charge ^ la cour • . . : An employment at 
Court could allure you. 

44 28 — Vous nous fassiez les mines . • . : You show the 

slightest inclination. Faire mine de ... to 
feign, to pretend. Faire la mine, to pout. 
* Faire des mines d quelqu^un, to make signs, or faces 
to somebody. Faire bonne, mauvaise mine it 
quelqu'un, to look pleasant at a person, to look 
coldly upon a person. Avoir bonne, mauvaise 
mine, to look well, ilL Mine corresponds to the 
Engl, mien, 

45 1— Et que voudriez-vous, madame, que j'y fisse? The 

whole of this speech is a paraphrase of the words 
Juvenal puts in the mouth of Umbricius against 
Rome — 



Quid Romae faciam ? mentiri nesdo : librum 

cere . . . 
III., 4X, 4a. 



Si malus est, nequeo laudare et poscere 

Sat "" 



Mais moi, vivre k Paris f Eh ! qu|y voudrais-je faire ? 
Je ne sais ni tromper, mi feindre, ni mentir ; 
£t quand je le pourrais, je n'y puis consentir. 

(Boileau, Sat. I.). 

45 18 — Essuyer : For endurer, to endure, to bear with* 
See note page 25, line 2. 

45 33 — O^if toute mon amie, elle est et je la nomme : 

Yes, for all she is my friend, she is, and I declare 
her, unworthy • • • 

46 4 — Mais votre charite . . . : But your charity might 

weU have forbom throwing . • • Se passer de^ 
lit., to do without. 
46 14 — Que de tout vos yeux vous fassent foi . • . : Your 
eyes should convince you of everything. Foi^ 
itorajides, faith, credence, 4}elief. 
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Pa^ j^& line 16, i^ — IJl, je vous fend voir une preuve fidMe . . . 

de I'infid^lit^ ... This detestable play on words 
does not belong to Moli^re. It is to be found in 
the *' Larmes de Saint Pierre/' a poem by 
Tansillo, imitated by Malherbe :. 

Fait de tons les assauts que la laj^ pent faire 
Une fid^e preuve ltl!infid^lit& 

c/.- 

Bend* va sang ipfidSle k I'infid^itd. 

— Comeille, ** Cinha,** act Itm «c. 3. 

The taste for concetH of the Italian poets still 
exercised in Moli^re's time ii great influence on 
French authors. 

ACT iVv 

Scene I. , 

47 5 — A pris de travcrs . • . : Which he has taken 

ainiss. 

^ 6 — On pent ^tre honn^te homme, et faire mal des 

vers : This is now a proverbial expression. 

47 S — Jc ^6 \xtTi% galant hompe . . . : I esteem him a 

well-bred man in all respects. £tym., galant is 
the pres. part, of the old v. ga^r^ to rejoice. Cf, 
Span, and Ital. gala^ rejoicing, and the Old 
French gale^ which come from the Old High 
German geil^ proud ; Anglo<Saxon g&l, gay. 
(Littr6.) According to M. Nisard (" Curiosites 
de r^tymologie franjaise") galant is derived 
from calantica or calautica (sSi:in to xaXi$7rr«, to 
cover), a covering for the head of women, a veil, 
which Voscius describes as being adorned with 
flowers, and spells accordingly calanthka {xay^ov^ 
SyOoj). In the seventeenth century the calan- 
■ tica was called gala, a belt (Lat. balieum^ Gr. 
^uy»). In Span, and ItaJ. gala means 
finery, magnificence in diess ; and in French, 
wedding-breakfasts, christening festivities, re- 
joicings. Hence the adj. galant, which has the 
same meaning 2& galanm Span., 2xAgalantem 
Ital.— ^>., gay, joUy, merry companion. 

47 II — Son train et sa d^pense : His large retinue and 

expense — i.€,r his large and expensive suite of 
attendants, .valets, and horses. 

47 . 16-r-Sur peine de la vie : For setu'pdne^ sous condition 
de perdre la vie, 

47 . . 22 — ^Tant6t : A short time ago ; this morning. 

47 .26 — Maisj*enfais . . . im cas particulier : But I par- 
ticularly esteem him. 
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Page 47 line 35, 36 — ^Et je sais encore moins, etc. : And still less do 

I know how your cousin should be the person his 

fancy inclines him to. 
48' ' 10 — Qu'il n'en est rien : When such is not the case. 
49 7 — ^Vous vous divertissez : You divert yourself, you 

are laughing at my expense. Etym., Lat. 

di-V9rtere, 

Scene II. 

49 i2—Faites-moi raison . . . : Do me justice for an 
offence. 

49 18 — C'en est fait . . . : It is all over with me ; corre- 

sponding to the Lat. actum est de me (Liv.), or 
meperditum (Cic). 

49 1 9 — Que votre esprit . . .: Yox tdchez un peu de rap- 

peler vosesprits : Endeavour to recover your spirits 

a little. This line and the five preceding ones 

Moli^re bonrowed from his comedy ** Don Garcie 

de Navarre," which had been represented, but 

without success, in i66i. The following scene is 

also taken from the same comedy, thus giving the 

reason for M. Saint-Marc Girardin saying : — 

**L' intention qu'a eue Moli^re d*achever dans 

* Le Misanthrope * le portrait du jaloux qu'il 

avait ^bauche dans *Don Garcie de Navarre,* 

est tellement evidente qu'il a repris sans h^siter 

dans * Le Misanthrope * les vers de * Don 

Garcie.* Ces vers doivent particulierement 

attirer notre attention, puisque, en les reprenant, 

Moli^e les a, pour ainsi dire, soulignes, comme 

etant le vrai langage du jaloux. Ceux qu'il a 

laisses de cdte sont ceux oti il n' avait pas encore 

su trouver I'accent veritable de la passion. De 

cette fa9on, * Le Misanthrope * est, si je puis 

parler ainsi, le corrig^ de 'Don Garcie de 

]Javarre,* fait par l*auteur lui-m^me.** 

50 I— Avez-vous . . . un juste fondement : Have you 

just grounds to believe it ? 

50 4— -Ah ! morbleu ! m^lez-vous, monsieur, de vos 

affaires : S'death, sir, mind your own business. 

50 13 — Monsieur, encore un coup . . . : Sir, once more 
. . . Coup means, -lit., a blow; Low Lat. 
colpus (found in the Salic law), from colaphus, 
Gr. xoXo^of, a blow with the fist. 

$1 7r-Force desseins . . . : Force is here an adv., and 

means a great many, Dissein^ design, resolution ; 
dessin^ drawing. 
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Scene III. 

Page 52 line I — ^Ah ! ne plaisantez point : According to Voltaire, 

this admirable speech is a proof that the style in 
comedy may sometimes be as powerful and im- 
pressive as in tragedy. Cf, — 

Interdum tamen et vocem comoedia toUit . . . 

— Hon, Ars Poet, 93, et seq, 

52 19 — Mon coeur n*aurait • . . s'en prendre au sort : My 

heart would have had. the right to accuse fate 
alone. 

53 3 — Mais, pour le mettre 4 bout . . . : But to nonplus 

it — i,e,f to bring it to the end of its double- 
dealings. 

53 4 — Et connaissez vos traits : And recognise your hand- 

writing ; lit., the strokes (of your pen). 

53 II — Le desavouerez-vous . . .? Will you disown it, 
because it has no seal ? Seing from Lat. signum, 
a mark, a token, a seal, or signet. 

53 14 — ^Vers moi • . . : For ewven mot, 

53 21 — Consentir: For ctdmeitre, 

54 I — Ah ! le detour est bon : Ah ! the evasion, the 

subterfuge is good. 
54 6 — Par quel biais . . . : By what expedient, shift. 

Biais^ which was formerly an adj., is derived 
from btfax {InSyfacies), two-faced, the Zivfoawnoi 
of the Greek, two-faced, ambiguous. 

54 15 — Sans s'emporter . . . : For sans vous emporter^ 

without getting into a passion. 

55 13 — A vous preter les mains: To lend you a helping 

hand. Priter comes from prastaret to give, offer, 
furnish. 

55 3^~J^ s^s so^^^ • . . : I am a foolish woman, and am 

heartily vexed at my simplicity. 

56 20 — Et que j'eusse la joie . . . : And that I might at 

this time have the joy and glory of seeing you 
receive all at the hands of my love. 

56 24 — ^Voici monsieur Dubois plaisamment figur^ : This 

expression, which is not French, stan(& for qui a 
une plaisante fisure^ ridiculously dressed, 
equipped. 

Scene IV. 

57 12 — II faut d'ici d^loger sans trompette : In silence ; 

lit., without trumpet. The full expression is 
" D^loger sans. tambour ni trompette," to march 
off without beat o' drum or trumpet. 

58 4 — Etre pis : For ttrepire . . . 
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Pagt 58 line 9 — Qu*une heure ensuite : For qu^une heure aprlr. 

59 5 — Q*^c jc vous entretienne : It ought to be que y> NE . 

vous entretienne, 

59 6— Souffrez k mon amour : For permettez h num 

amour, 

ACT V. 

Scene I. 

60 I — Toume : For corrompe. 

60 14 —Et parce que j'en use : And because I treat him. 
60 21 — La gloire . . . : Gloire stands here for amour' 
propre^ vanitL 

60 35 — Franc sc^lerat . . . : An avowed villain. 

61 I — En meilleure posture ... : In a more flourishing 

condition. 
61 2, 3 — Enfin, 11 est constant , . . : However, it is certain 
that people have not believed the report, the 
rumour . . . 

61 10 — Je me garderai bien . . . : I'll take good care 

they shall not reverse it. 

62 12 — Et je me jetterais . . . : And I should run myself 

into a thousand (lit, hundred) broils. 

62 16 — Et c'est ce moment-ci . . . : And this is. thp criti* 

cal moment to convince me of it.. 

Scene II. 

63 6 — II s*agit de savoir . . . r The question now at issue 

is to know. Cf. Lat. agitur de re or agilur res 
(Cic). 

63 10 — S'accorde ^ : For s'accorde avec. 

64 I — Vous n'avez qu*^ trancher : You have only to speak 

out, to say the word. Trancher, lit., to cut, from 
iranscidere^ to cut through. 

64 lO^Une gdne . . . ? GenCy embarrassment, constraint,, 
meant formerly torture, rack, and is contracted 
for Gehenne, the yei'wat (toD wvpos) of the New 
Testament, from the Hebrew Geia hinnovt^ the 
Valley of Hinnom, where the Israelites used to 
bum infants in sacrifice to Moloch. 

64 16 — Temoins : i.e,<, preu/veSf temoignages, 

64 29— Je vous sais fort bon gre . . . : I am very much 

obliged to you, sir, for this warmth. 

Scene III. 

65 12— Peut-^tre . . . ^tre mal adressee: For vou9 ad- 

dresser malf you might, perhaps, apply to the wrong 
person. 
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Pa^e 65 /tne 16 — II feut . . . licher la balance : You must have 

done wavering. lAchsr^ from Lat. laxare, to 
unloose. Here it means to let go your hold of. 
Balance^ lit., scales, from the Low Lat. bilancia 
(from the Lat. adj. bilanx)^ having two scales or 
basins. 

Scene IV. 

66 27 — Notre grand flandrin de vicomte . . . : That tall 
lanky viscount of ours. Flandrin means pro- 
perly coming from Flanders^ and is a nickname 
given to tall and lanky people on account of the 
generally high stature of the Flemish people. 

66 30 — Qui ne saurait me revenir «= Qui ne peut pas me 

plaire, *' Savoir " has often the meaning of 
** pouvoir,** to be able. ** Vous verrez ce que je 
sais faire," you will see what I can do. ** Je ne 
saurais le faire,*' I cannot do it. 
67 7» 8 — Q"^ n'ont que la cape et I'epee : N^avoirquela cape 
etVepee^ lit., to have nothing but a cloak and a 
sword, is generally applied to a poor nobleman 
who has nothing but his title. But this expres- 
sion being here applied to m&rites^ means ** which 
have only the appearance of merit.*' Etym., 
chape or cape^ as it was pronounced in Picardy, 
is derived from the Low Lat. capa (from capere, to 
contain) — **Quia quasi totum capiat hominem'* 
(Isidorus). £p^e comes from the Lat. ipatha^ 
Gr. (firaOtj, a batten used by early weavers, and 
a broad two-edged sword. According to others, 
it comes from the Celtic spad^ Engl, npade, 

67 9 — A vous le d^, mon.sieur : Now it is your turn, sir ; 

lit., it is your throw (at dice). De, die, is 
derived from the Lat. daium^ the thing which is 
thrown on the table. Observe that <?<?, thimble, 
Span, and Prov. dedaly Ital. ditale^ comes from 
digitale {digitus), 

67 12 — Oh je le trouve le plus fdcheux . . . : i,e., le plus 
desagriable, 

67 14 — Voici votrepaquet : That*s for you. Lit., this is 

the parcel for you. Paquet^ from the Low Lat. 

paccuss a packet, coming from a root common to 

the German and Celtic. C/I German /ar^^ to 

seize, and Engl, to pack. 

Scene VI. 

69 10— Si de cette crcance : Crcance stands here for 
croyance^ which the courtiers thought too hard to 
pronounce 
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Scene VII. 

Page 70 line 1 5 — Pourvu que votre ccjeur veuille donner les mains : 

¥ox jfounnt que votre coeury consente. This ex- 
pression, which can only be applied to persons, is 
condemned by all commentators. 
71 7 — AUez, je vous refuse. ** Je ne connais point dans 

notre thedtre tragique de sc^ne plus grande et 
plus belle que ce denofiment du * Misanthrope.* 
Un coup de poignard ou une tasse de poison n'y 
ajouteraient rien, et ce dernier mot, Allez^ je 
votis refuse^ est sublime, non pas seulement parce 
qu'il punit Celim^ne par le chatiment le plus 
approprie h. la coquetterie, puisque la femme 
qui eludait tous les hommages qu'elle recherchait, 
cette fois-ci s'est offerte et qu'elle est refus^e ; le 
sublime du *Tevous refuse,' tient k ce que le 
mot est dans Alceste le triomphe d'une dme plus 
forte que sa passion." — Saint-Marc Girardin, 
**Cours de Litterature Dramatique," T. v., 

P- 495- 
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